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Vi

ROYAL TITLES IN ANTIQUITY: AN ESSAY IN
CRITICISM.

ArTicLE THREE.

HE following article is the third of a series, whose primary
design is to show that the statements made by Dr. Driver
with regard to the titles of the kings of Persia cannot be “accepted
unqualifiedly, and that the impression left by his notes and proofs
is misleading and fallacious.” In the first article, which oceupied
pages 257-282 of the April number of this REview, there was given
an enumeration of all the known titles and designations of the
kings of Persia. In the second article, which embraced pages
465-497 of the July number, there was given a list of the titles
and designations of the kings of Babylonia and Assyria, as they
are found on the cuneiform monuments. The present article will
be confined to the kings of Egypt from the first to the thirty-first
dynasty inclusive, It contains a complete list in transliteration, or
translation, of all the known official titles of all the kings of Egypt
to the time of Alexander the Great; and a large number of other
designations,

For the original of the official titles I have been indebted, first
of all, to Le Livre des Rois, the new edition of Lepsius’' Konigsbuch
by Emile Brugsch-Bey and Urbain Bouriant, conservateurs of the
museum at Bulak; in the interpretation of which, and especially
in the supplementing of it, I have been under great obligation to
Dr. Budge's History of Egypt. I have drawn largely, also, from
Petrie’s History of Egypt, and from Prof., Henry Brugsch’'s Egypt
Under the Pharaohs*

TaE FirsT DyNASTY.

1. (1) “The King of Upper and Lower Egypt, Mena.” Budge,
A History of Egypt, Vol. I, 176.

* The reader is enutioned to use the titles from Brugsch's history and some of
Petrie's with discretion, as it was impossible in many cases to verify them.
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(2) “Horus Aha.” Id., 177.%*
2. (1) a. “K. E,, Teta.”” Budge, 1. 181.
b, “K. E., A-Tehuti(?).” Id., 181.
(2) “H. Narmer(?).” Id., 182.
(3) “Perda(?).” Id., 185,
3. (1) a. “K.E,, Ateth.” Id., 191, B. B., 3.
b. “K. E., Ata.” Id., 191.
(2) “H. Teha(?).” Budge, I. 192.
4. (1) “K. E.,, Ata.” B. B, 4.
(2) “Mer-Nit.” Budge, 1. 193.
4. (1) “K. E., Semti.” Budge, I. 199 (B. B, read “ Hesepti’’).
(2) “K. E., Semtimakheru.” B. B, 5.
(3) “H., Ten.” Budge, I. 194.
6. (1) a. “K. E., Merpeba.” B. B, 6.
b. “K. E., Merbapen.” B. B, 6.
(2) “H., Atchar.” Budge, I. 200.
7. (1) “K. E,, Hu” (or “Nekht,” or “Samenptah,” or “Sem-
sem,” or “Shemsu”). B.B., 7; Budge, 1. 200.
(2) “H., Semerkha.” Budge, 1. 204.
- (3) “K.E, L. 8., Hu(?).” Id., 203.
8. (1) “K. E., Qebhu,” or “Qebh.” B.B, 8.
(2) “H., Qa.” Budge, L. 205.
(3) “L. 8, Sen.” Id., 205.
(4) “Horus of gold(?).” Id., 205.

TeE SEcOND DYNARTY.

1. (1) e “K. E., Neter-Baiu.”’ B. B, 9.
b, “K. E., Betchau.” B. B., 9.

# The four ordinary titles of the Egyptian kings appear to have been given
first to Seneferu, the first king of the fourth dynasty (Brugsch: History of Egypt,
1, 63,64). The first of these titles was generally preceded by the phrase “ King of
Upper and Lower Egypt,” and followed by the phrase “son of the sun,’ with
the personal name immediately after it. The second name was preceded hy the
sign for Hor, or Ra-Hor, and is called the Horus name. The third was preceded
by the signs which Budge interprets as meaning “Lord of the shrines of Nekhebet
and Usatchet.” The fourth is preceded by the signs for Heru and nub, and is
called the “golden Horus" name. In this article we shall denote the above
phrases most frequentily by abbreviations, as follows:

K. E.=EKing of Upper and Lower Egypt.

8. 8. =Son of the sun.

H. =Horus.

L. S, =Lord of the shrines, ete.

H. G. =Horus of gold (or golden Horus).

# B. B. will be used to denote Le Livre des Rois, by Emile Brugsch-Bey and
Urbain Bouriant. The fizures denote the numbers of the kings as given by
them.
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(2) “H., Kha-Sekhemui.” Budge, 1. 207.
(3) “Besh.” Budge, I. 206, 208.

2. “H., Hetep-Sekhemui” (or “Ahaui’’). Budge, I. 211.
3. (1) “K. E.,, Kakau.,” B. B, 10.

(2) “H., Raneb.” "Budge, I. 211.

4. (1) “K. E., Baenneter.” B. B, 11.

(2) “H., Enneter.” Budge, 1. 212,

5. “K. E., Uatchnes.” B. B, 12.

6. (1) “K. I&., Perabsen.” B. B., 14

(2) “H., Sekhemab.” Budge, I. 213.

(3) “BSet-Periabsen.” Budge, 1. 213.

7. “K., E,, Semta.” B. B., 13.

8. “K. E., Ka-Ra.” Budge, I. 214.

9. “K. E., Neferkara.”” B. B., 15.

10. “K. E., Neferkaseker.” B. B., 16.

11. “K. E., Hetchefa.”” B. B., 17.

12, (1) a. “K. E,, Tchatchal” B. B., 18.
b. “K. E,, Bibi.” B. B,, 18.

Tue Tuirp DyNasTY.

1. (1)} a. “K. E., Nebka.” B. B., 19.
b. “K. E., Nebkara.” B. B, 19.

2. (1) a. “K. E., Teheser.” B. B., 20,
b. “K. E.,, Tchesersa.” B. B., 20.

c. “K. E., Tehinekhtri(?).” B. B., 20.
(2) “L. 8., Neterkha.” Budge, I. 217.
(3) “H. G., Tcheser.” Id., 217.

3. (1) “K.E., Teta.” B.B., 2l.

(2) “K. E., Tcheser Teta.” B. B., 23.
4, “K. E.,, Ahtes.” B. B, 24,

5. “K. E,, Setches.” B. B., 22.

6. “K. E., Nebkara.”” B. B., 25.

7. “K. E., Neferkara.”! B. B., 26.
“Son of the Sun, Huni.” B. B., 26.

Tae FourrE DyNasTy.

1. (1) a. “Seneferu.” B, B., 27.

b. “Senefer,” B. B, 27; Kb, 3, c.
(2) “H., Nebmaat.” B. B, 27.

(3) “L. 8., Nebmaat.” B.B,, 27,
(4) “The Horus of gold.”” B. B., 27.
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(5) “Seneferu, the great god, the subduer of foreign countries,
giver of power, stability, life, all health, and all joy of heart for
ever.” Budge, II. 23; Petrie: A History of Egypt, 1. 35.

2. (1) . “K. E,, Khufu.” B. B., 33.

b. *K. E., Khnemu-khufu.” B, B., 33.

(2) a. “H., Matchetu.” B. B., 33.

b. “H., Thema(?).” DBudge, II. 30 (on rock-relief of Khufu).

(3) a. “L. S, Matchet.” B. B., 33.

b. “L. 8, Mezed (Khnum-khuf), Khent (Khufu).” Petrie, I.
43. i
(4) “Golden Horus.” B. B., 33.

(5) “The great god, Khufukhnemu.” Budge, I1. 29,

3. “K. E., Ratetf.” B. B, 42.

4, (1) a. “K. E,, Khaf-Ra.” B. B., 37.

b, “K. E., Raenkbaf, loving the gods.” Petrie, I. 55.

(2) “H., Userab.” B.B., 37. _

{3) “Mighty (sekhem) Horus of gold.” B. B., 37.

5. (1) a. “K. E., Menkaura.”” B. B., 40.

b. “K. E., Menkaura, living for ever.” Budge, IT. 60 (from
coffin cover in British Museum, No. 6647).

~ (2) “Ramenkau, beloved of the gods, Ramenkau, Hathor.”
Petrie, 1. 62 (from cylinder, . P. collection).

(3) “Qsiris, K. E., Menkaura, living for ever, born of heaven,
conceived of Nut, heir of Set, his beloved.” Budge, I1. 61.

(4) “The king,” Petrie, I. 64..

6. (1) “K. E., Aseskaf.” B. B., 43. (But Budge reads “Shep-
seskaf,” II, 63, So, also, Petrie, 1. 64.)

(2) “Majesty.” Budge, IL. 65 ter; Petrie, I. 64, 65 bis,

(3) “King.” Budge, II. 65; Petrie, 1. 64 ter, 65.

(4) “Lord.” Budge, I1. 65 bis; Petrie, 1. 65, five times,

7. “K. ., Sebekkara.”” B. B., 46.

8. “K. E, Imhotep.” B. B., 47.

Tae Firra DywasTty,

1. (1) “K. E, Userkaf.” B.B.,,48.

(2) “H., Arimaat.” B. B., 48.

(3) “Userkaf, beloved of the gods.”” Petrie, I. 70 (from cylinder
in the British Museum).

(4) ““Son of the Sun(?).” Budge, II. 67.

2, (1) “K. E,, Sahura.” B.B,, 49.

(2) “H., Nebkhau.” B. B., 49.

(3) “Sahura, beloved of the gods.” Petrie, I, 71 (from eylinder).
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3. (1) a. “K. E., Raneferarika.” B. B., 50, Sakkara.

b. “Son of the Sun, Kakai.” B. B., 50, Abydos.

e. “K. E., Rashepseska.” '

4. (1) a. “X. E., Raneferf.” B. B., 51.

(2) “Son of the Sun, Rashepseska.” B. B., 51.

5. (1) “K. E,, Rakhanefer.” B. B., 52.

(2) “Son of the Sun, Hemakau,” B. B., 52.

6. (1) a. “K. E,, Raenuser.” B. B., 53.

b. “Son of the Sun, An.” B. B., 53.

(2) a. *H., Astibtaui.”” B, B,, 53,

b. “H., Astabtaui, Raenuser.” B. B., 53.

(3) “L. 8., Astab.” B. B., 53.

(4) “Divine Horus of gold.” B. B., 53.

(5) “Seat of the heart of the divine Horus of God.” Budge, I1
72. -

7. (1) a. “K. E., Menkauheru.” B. B., 54.

b. “K. E., Menkaheru.” B. B, 54.

(2) “H., Menkhau.” B. B,, 54,

(3) “Good god, lord of the two lands, Menkauheru, giver of life,
like Ra.” Budge, I1. 76 (from relief published by de Rongé).

8. (1) a. “K. E., Ratetka.” B. B., 55.

b. “K. E., Ramaatka.” B. B, 55.

c. “K. E., Tet.” B. B, 55.

d. “K. E., Ratetka giving life for ever.” Petrie, 1. 80,

e. “Son of the Sun, Assa.” B. B, 55.

(2) “H., Tetkhau.” B. B. 55.

(3) “King Ratetka, beloved of the spirits of Heliopolis, giving
life, stability, power, expansion of heart for ever and ever.”” Petrie,
1. 80.

(4) “Ratetka” alone. Petrie, I. 79 (scarab).

8. (1) “K. E., Unas.” B. B., 57.

(2) “H., Uatehtaui.” B. B, 57.

(8) “Unas' alone(?).  Budge, II. 83 six times, 84 nine times,
85 four times, 86 twelve times, 87 ten times, 88 ten times.

(4) “K. E,, Unas, lord of erowns (or risings), giving life (and)
strength for ever, beloved of Khnemu(?), giving life for ever,”
Petrie, 1. 82 (stele at Elephantina).

Tre SixteH DYNASTY.

1. (1) a. “K. E,, Teta.”” B. B., 58.
b. “K. E., Son of the Sun, Teta.” B. B, 38.
. “K. E., Teta-mer-en-Ptah.” B. B., 58.
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d. “K. E,, Thetet.”” B. B., 58.
(2) “H., Sehetep-taui.’”” Budge, IT. 89.
(3) “H., Seheteptaui, Son of the Sun, Teti, living for ever and
ever.”” Budge, II. 89. '
(4) “Tetd” alone(?). Budge, II. 91 six times, 92, 93 nine times,
94 four times.
(5) “Osiris Tetd.” Budge, II. 92, 93.
(6) “Tatcheser-Ta.” Budge, II. 93.
(7) “Kahetep.” DBudge, II. 93.
(8) “Osiris.” Budge, II. 93.
(9) “Most mighty spirit, Tetd.”” Budge, IT. 94,
(10) “Tetd shepsmerenptah.” B. B., 58.
(11) “Teta, beloved of Dadet.”” Petrie, 1. 88,
(12) “Teta-ankh.” Petrie, I. 88.
2. (1) “K. E., Rauserka, I1. 947" B. B,, 59, Ab.
(2) “8.8., Ati().” 1II.95; B. B., 59, Sak.
3. (1) “K. E., Rameri, 8. 8., Pepi.” 1L 95; B. B,, 60, Bq.
(2) “H., Meri-Taui.” II. 95, 96, 98, 104; B. B., 60; Petrie, 1.
96 fer.
(3) a. “L. 8., Merimaat.”” B. B., 60.
b. “L. 8. II. 95.
e. “L. 8., Meri-taui.” B. B., 60.
(4) “Threefold Horus of Gold.” II.95; B. B., 60.
(5) “Meri-Taui, Pepi.” B. B., 60; Kb., 25d.
(6) “8.8, Pepi,” B. B, 60; Kb, 25, 4.
(7) “ Beautiful God.” II.96.
(8). “Lord of the two lands.” II. 97.
(9) “K. E., the good god, lord of the two lands.” II. 98,
(10) a. “K. E., Rameri.”” II. 98.
b. “K. E., Pepi.” Pet,, 1. 96.
(11) “Majesty.” II. 100
(12) “Perda’ (Pharaoh). II. 101.
(13) “Pepi” alone. 1. 106 ter, 107°, 108", 1097.
'(14) “Osiris Pepi.” II. 108.
(15) “Rameri, beloved of Min.”” Pet., I. 96.
4. (1) a. “K. E, Rameren.” B. B, 62, Ab.
b. “8. 8., Mehti-em-saf.” B. B., 62, Sak.
(2) “H., Ankh-khau.” II. 110; B. B, 62.
(3) “L. 8., Ankh-khau.” II.110; B. B,, 62.
(4) “Double Horus of gold.” B. B., 62.
(5) “The good god, lord of the two lands.,” Budge, 11. 110,
(6) “K.E., Rameren, H., Ankh-khau, L. 8., Ankh-khau, Double
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Horus of gold, living like Ra, giving life like Ra.”” Alabaster vase,
Brit. Museum, No. 4493. Budge, IT. 111. '

5. (1) “K. E,, Raneferka, S. 8., Pepi.”” II. 115; B. B,, 64.

(2) “H., Neterkhau.”

(3) “L. 8., Neter-khau.”

(4) “The ruling Horus of gold.” B. B., 64.

(5) “K. E., Raneferka, H., Neter-khau, L. S., Neter-khau, Horus
of gold, living like Ra, giving life like Ra.” II. 116.

(6) “Majesty.” 1L 120 fer.

6. “K. K., Rameren-Mehtemsaf.”” II.121; B. B., 66 (“ Mentu(?)-
em-saf’’),

7. "K. E., Raneterka.” II. 121; B. B, 67.

8. “K. E., Ramenka, 8. 8., Netakerti.”” II.122; B.B., 68.

THE SEVENTH AND Fi1gHETH DYNASTIES OF MEMPHIS AND THE NINTH
AND TExTH oF HERARLEOTOLIS.

1. “K. H., Raneferka.” II. 162.

“K E., Neferka " B. B, 104, Turin.
2. “K. E.,'Neferseh.” B. B., 105, Turin.
3. “K. E, Ab.” B. B,, 106, de R. Lieblein.
4, “K. E., Neferkaura.” B. B., 107, Turin.
5. “K. E., Kherthi.” B. B., 108, Turin.
6. “K. E., Neferkara.” B.B., 109, Abydos. Budge, I1. 162"
7.
23
8.
9

b.

“K. E., Neferkara-Nebi.” B. B, 110, Abydos; Budge, II.
16
“K. E., Tetkara-Ma . . . .” B. B, 111, Abydos.

. “K. E., Neferkara-Khentu.” B. B., 112, Abydos; Budge,
IT. 1628,

10. “K. E., Merenhor.” B, B, 113, Abydos; Budge, I1. 1624,

11. a. “K. E., Seneferka.” B. B., 114, Abydos; Budge, 162°%

b. “K. E., Seneferkara.” B. B., 114, Karnak.

12, “K. E,, Ranka.” B. B., 115, Abydos; Budge, II. 162%,

13. “K. E., Neferkara-Tererl.” B. B., 116, Abydos; Budge, II.
1627,

14. “K. E., Neferkahor.” B. B., 117, Abydos; Budge, 162%,

15. “K. E., Neferkara-Pepi-Senb.” B. B., 118, Abydos; Budge,

1622,

16. “K. E., Neferkara-Annu.”” B. B., 119, Abydos; Budge, IL.
16240,

17. *K. E, Ra . . .. kau” B. B, 120, Abydos; Budge, II.
163, ‘

18. “K. E., Neferkaura.” B. B., 121, Abydos; Budge, II. 163,
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19, “K. E., Neferkauhor.” B. B., 122, Abydos; Budge, II.

163,

20. “K. E., Neferarkara.” B. B., 123, Abydos; Budge, IL
163",
- 21, "K.E,....rthi” B.B, 124, Turin.

1 I G i R i.” B. B, 125, Turin.

23. "K. ? ? P’ 126, Turin.
24. “K. E., Ranebkheru.” Budge, II. 163%.
25. “K. E., Raseankhka.” Budge, I1. 163%*.

TueE ELEvEnTH DYyNasTy.®

1. (1) “K. E., son of the Sun, Antef.” B. B., 133; Kb., 156 bis.

(2) “H., Uah-ankh.” B. B., 133; Kb., 156 bis,

2. “Son of the Sun, Antef.” B. B., 134; Lieblein, D. 1355.
3. “K. E,, Ra-nub-kheper, 8. 8., Antuf.” B. B., 135; Licblein,

D. 1355.
4. (1) “K. E., Ahseniupmaat.” B. B., 136.
(2) “H., Uptmaa.” B. B., 136.
(3) “Son of the Sun, Antufaa.” B. B., 136.
5 (1) “K. E.,, Ahaupmaat.” B. B., 137.
(2) “Son of the Sun, Antefaa.” B.B., 137.
6. (1) “K. K., Ratetkerhermaat.” B. B., 138.
(2) “Son of the Sun, Antef.”” B. B., 138.
7. “K. E., Seneferkara.”” B. B., 139; Kb., 173.
8. “K. B, Ba ..o BB, 1405 Kb, 152.
9, “K. K., Usereura.” B. B., 141; Kb., 161.
10. “K. E., Nebuhemra.” B. B., 142; Kb, 167, D.

257.

12. “K. E., Saramenthuhetep.” B. B., 144; Kb., 159b.
13. (1) “K. E., . . . . nebhetep, S. S., Menthuhetep.”

145; Kb., 162, DE.
(2) “H., Neter-?"
(3) “L. 8., Neter-7’

11. “Son of the Sun, Menthuhetep.”” B. B., 143; Lieblein, D.

BB,

14. (1) a. “K. E,, Ranebtaui.” B. B,, 146; Kb., 163, D.

b. “Son of the Sun, Menthuhetep.” B. B., 146, Ab. Sak.

(2) “H., Nebtaui.” B. B., 146; Kb., 163, A.
(3) “L. 8., Nebtaui.” B. B., 146; Kb., 163, B,

# The following cartouches are given in Brugsch and Bouriant’s Livre des Rois:
(1) Erpa (i.e., Chief), Antef 127 Karnak. (2) Heru, Men(tuhotep?) 128 Karnak.
(3) Heru, Antef 129 Karnak. (4) Heru, Antef 130 Karnak. (5) Heru ? *

131 Karnak. (6) The good god, Antef 132 Karnal.
40
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(4) “Neteru-nub.” B. B., 146.

15. “(1) K. E., Ranebkheru, 8. 8., Menthuhetep.”

(2) “H., Kherutaui.”~ B. B,, 148; Kb&., 159, A.

(3) ‘L. 8., Kherutaui.” B. B., 148; Kb., 159, B.

16. (1) “K. E., Seankhkara.” B. B., 149, Ab. Sq., Turin. -
(2) “H., Seankhtauif.” B. B., 149; Kb., 166, B.

(3) “L. 8., Beankhtauif.” B. B., 149; Kb., 166, B.

(4) “Heru-Nub.” B. B., 149; Kb., 166, C.

TaHE TweELFTH DyNasTy.

1. (1) a. “K. E,, Rasehetepab, 8. 8., Amenemhat.” B. B.,
150; Budge, III.

b. “Son of the Sun, Amenemhat.”” Petrie, 1. 152; Koptos slab.

(2) a. “H., Nemmestu.” B. B., 150; Kb., 176; Budge, III".

b. “H., Nemmestui.” B. B., 150.

(3) a. “L. 8., Nemmestu,” B. B., 150.

b, “L. 8, Nemmestui.” B. B., 150.

(4) a. “Horus of gold, Nemmestu.” B. B., 150.

b. “Horus of gold, Nemmesti.” B. B., 150.

(5) “Majesty.” Petrie, I. 149. ,

(6) “Lord of the two lands.” Petrie, I. 152, Koptos slab.

(7) “Sehetepbara, the ever living.” Petrie, I. 152, Korisko
rock.

(8) “The majesty of Horus, Uhemmesut, Lord of the shrines, ete.,
Uhemmesut, son of the Horus of gold, the king of Upper and Lower
Egypt, Rasehetepab, son of the Sun, Amenemhat, giver of life,
stability and strength, like Ra, for ever.” (See Inscr. of Khnemu-
Hetep. 26-29.)

2. (1) a. “K. E., Rakheperka, 8. 8., Usertesen.”” DBudge, III.
13; B. B,, 1561; Kb., 177, D.

b. “K. E., Raenkheperka.” B. B., 151; Kb., 177, C.

(2) “H., Ankhmestu.”! B. B., 151; Kb., 177, A; Budge, III.
13.

3. “L. 8., Ankhmestu,” B. B., 151.

(4) “Horus of gold, Ankhmestu.” B. B., 151; Kb., 177, C.

(5) “Lord.” Budge, III. 18 bis. (This is the same word in
Egyptian that is rendered by “master” in the English edition of
Brugseh’s History, 1. 135, 136.)

(6) “Majesty.” DBudge, ITI, 19 bis. (This is the same word that
is rendered in Brugsch's History by “holiness’” on page 150 of
Vol. 1.)

(7) “King.” Budge, IIT. 18 four times.
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(8) “Peraa(?).” Budge, ITI. 10.

(9) “The majesty of Horus, Ankhmest, king of Upper and Lower
Egypt, Rakheperka, living for ever, lord of the shrines, ete., Ankh-
mest, the Horus of gold, Ankhmest, Usertesen the everliving, to -
all eternity.” Insc. on tomb of Amenemhat at Benihassan.

(10) “The majesty of the king of Upper and Lower Egypt,
Rakheperka, the everliving, to all eternity.” Id.

(11) “The Hor of the Sun, the life for those who are born, the
king of the upper and lower land, Cheperkara, the lord of the double
crown, the life for those who are born, the son of the Sun god Ra,
Usertasen, the friend of the spirits of On, everliving, the golden
Hor, the life for those who are born, the good god, Cheperkara.”
Brugsch, History, 1. 131.

(12) “The majesty of Horus, Ankhmestu, Lord of the shrines,
ete., Ankhmestu [the Horus of gold, Ankhmestu, king of Upper
and Lower Egypt], Rakheperka, son of the Sun, Usertesen, giver
of life, stability and strength, like Ra, for ever.” Inser. of
Khnemu-Hetep.

3. (1) “K. E., Ranubkhau, son of the Sun, Amenemhat.”” B.B.,
154.

{2) “H., Hekenemmaat.” B. B., 154; Kb., 180.

(3) “L. 8., Hekenemmaat.”” B. B., 154.

(4) “Horus of gold, Makheru.” B. B., 154.

(5) “The majesty of Horus, Hekenemmaat, I.. 8., Hekenem-
[maat, Horus of gold, Makheru, the king of Upper and Lower Egypt,
Ranubkau] son of the Sun, Amenembhat, giver of life, stability and
strength, like Ra, for ever.,” Insc, of Khnemhetep, 14-16.

(6) “The king of Upper and Lower Egypt, Ranubkau, giver of
life, stability and strength, like Ra, for ever.” Id., 72, 73.

(7) “Ranubkau, giver of life, stability, strength and gladness of
his heart, like Ra, for ever.” Id., 76, 77.

4. (1) a. “K. E,, Ra,khakheper son of the Sun, Usertesen.””
B. B, 155.

b. “K E., Rakhakheper.” B. B., 155.

(2) “H., Semutaui.” B. B., 155.

(3) “L. 8., Sekhamaat.” B. B., 155.

(4) “Horus of gold, hetep neteru.” Budge, III. 25, 27.

(5) “The majesty of the Horus, Semutaui, the king of Upper and
Lower Egypt, Rakhakheper.”” Budge, III. 28,

(6) “The majesty of Horus, Semutaui, L. 8., Sekhamaat, Horus
of gold of the gods, king of Upper and Lower Egypt-, Rakhakheper,
son of the Sun, Usertesen, giver of life, stability and strength, like
Ra, for ever.” Inse. of Khnemhetep, 129-131.
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3. (1) a. “K.E., Rakhakhau, son of the Sun, Usertesen.” B. B,
156.

b, “K. E., Rakhakhau'" B. B,, 156,

(2) “H., Neter-kheperu.” B. B., 156; Kb., 182.

(3) “L. 8., Neter-mestu.” B. B., 156.

(4) “Horus of gold, Kheper.” B. B., 156,

(5) “Rakhakhau, living for ever.”” Budge, III. 35.

(6) “Rakhakhau.” Budge, III. 36 (on gold plaque from
Dahshur).

(7) “Usertesen, living for ever and ever.” Budge, III. 36.

(8) “Majesty.” Budge, ITI. 37, 38 four times (on the Nubian
boundary stone).

(9) “The living Horus, Neterkheperu, Lord of the shrines, ete.,
Netermestu, K. E., Rakhakhau, giver of life, living Horus of gold,
Kheper, son of the Sun, of his body, his beloved, lord of the two
lands, Usertesen, giving life, stability and strength for ever.” See
the Nubian boundary stone, in the superseription, Budge, III. 39.

(10) “The good god, the lord making (all) things, Rakhakhau.”
Budge, ITI. 41. From temple at Semneh,

6. (1) “K. E., Raen-Maat, son of the Sun, Amenemhat.” B.B.,
157.

(2) “H., Aabaiu.” B. B., 157.

(3) “L. 8., Thet-Uat.” B. B., 157.

(4) “Horus of gold, Ankhbener (sweet life).” B. B., 157.

(5) “Raenmaat, beautiful god, lord of all foreign lands.” Budge,
III. 45 (on enameled gold plaque from Dahshur).

(6) “The majesty of the K. E., Raenmaat, living for ever and
ever.” Budge, TII. 46 (from rock insc. showing height of Nile).

(7) “Amenemhat, beloved of Sekhet.”” Petrie, 1. 193.

7. (1) a. “K. E., Ramakheru, son of the Sun; Amenemhat.”
B. B, 158.

b. “K. HE., Ramakheru.” B. B., 138.

(2) “H., Kheperu.” DB. B., 158.

(3) “K. E., the lord, ereator of things, Ramalkheru, the good god,
lord of the two lands, Amenemhat, son of the Sumn, of his body,
Ameni.” Budge, 72 (plaque of Amenemhat IV in the Brit.
Museum, No. 22,879).

8. (1) a. “K. E., Rasebekneferu.” B. B., 159.

b, “K. K., Rasebekneferut.” B. B., 159.

2) a. “H., Ramert.” Budge, III. 73 (from ecylinder in Brit.
Mus., No. 16,581).

b. “. ... life, stability(?), vears(?).” B. B., 159; Kb., 185.
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(3) “Lady of the shrines,” ete. Budge, 73; id.

(4) “Horus of gold.” Budge, id.

(5) “Sebekmeri (beloved of Sebek), K. E., Sebekneferu(t), giver
of life, daughter of preéminence, lady of the two lands, the stab-
lished one rising [like] the Horus of gold, the Horus, Ramert, lady
of the  shrines,’”” ete. Budge, III. 73 (from cylinder in Brit.
Museum, No. 16,581),

9. (1) “K. E., Raauab, son of the Sun, Her.”” Budge, III. 74.

(2) “H., Heru(?).” Budge, III. 75.

(3) “Auabra(?).” DBudge, III1. 77.

(4) “Auabra, the stable one, giver of life, the stable one, giver
of happiness.” Budge, III. 77 (from scarab in Lady Meux
collection).

THE THIRTEENTH DYNASTY,

1. “K. E., Rakhutaui.” B. B., 160.

2. (1) “K. E., Rasekhemka.” B. B., 161.

(2) “H., Seankhtaui.” Budge, ITI. 87 (from stele in Brit.
Mus., No. 1343).

(3) “Lord of the two lands, Rasekhemka, giver of life, stability
and strength, lord, ete.” Stele in Brit. Museum, Budge, III. 87.

3. “K. E, ....emhat.” B. B, 162.

4. “K. E., Rasehetepab.’”” B. B., 163.

5. “K. E., Aulna.” B.B. 164.
- 6. (1) a. “K. E., Raseankhab, son of the Sun, Ameni-Antef-
Amenemhat.” B. B., 165.

b. “K. E., Raseankhab.” B. B., 165.

(2) “H., Sehertaui.” B. B., 165.

(3) “L. 8., Bekhemkhau.”” - B. B., 165. .

(4) a. “Horus of gold, Heq-Maat (prince of Maat) for ever.”
B. B,, 165,

b. “Horus of gold, giver of Maat.” B. B., 165.

¢. “Horus of gold, giver of Maat for ever.” B. B., 165.

(5) “He who maketh his glorious appearance to be preéminent.”
Budge, III. 90.

7. “K. E., Rasemenka.” B. B., 166.

8. “K. E,, Rasehetepab.” B. B., 167.

9. “K.E,....ka" B.B, 168 .

10. “K. E., Ranetchemab.” Budge, ITI. 91,

11. “K. E., Rasebek . . . . p.” B. B, 169,

12, “K.E.,Ran . . . . B.B, 170.

13. “K. E., Raauab.” Budge, III. 91.
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14. “K. E., Rasetche .. ..” B. B, 173.

15. a. “K. E., Rasekhemkhutaui.”” B. B., 174.

b. “K. E., Sebekhetep.” B. B., 174; Kb., 189.

c. “K. E,, Rasekhemkhutaui sebekhetep.” B. B., 174.

d. “K. E., Rasekhemkhutaui, son of the Sun, Sebekhetep.”
Budge, ITI. 92.

16. “K. E,, Rauser . . . .” B. B, 175.

17. (1) “K. E., Rasemenkhka, son of the Sun, Mermashau.”

B. B., 176.
(2) “H., Mer(?)mashau.” B. B., 176.
18, “KoB. . < ks B.B; 171

19. “K. E.,, . ... usurSet(?).” B.B.,178.

20. (1) “K. E., Rasekhemseuatchtaui, son of the sun, Sebekhe-
tep.” B. B., 179.

(2) “H., Khutaui.”” B. B., 179.

21. (1) a. “K. E., Rakhaseshesh, son of the Sun, Neferhetep.”
B. B, 190.

b. “K. E., Rakhaseshesh.” B. B., 190.

(2) a. “H., Heteptaui.”’ B. B., 190.

b. “Kertaui.” B. B., 190.

(3) “L.8S., Renpet-dp-maat (opener of the year (era) of truth).”
B. B., 190.

(4) “Horus of gold, stablisher of love.” DB. B., 190.

(5) “The good god, Rakhaseshesh, neferhetep.” B. B., 190.

22. “K. E.,, Raheth[ert]sa.” B. B., 199; Budge, III. 98.

23. (1) a. “K. E., Rakhanefer, son of the Sun, Sebekhetep.”
B. B., 200.

b. “K. E., Rakhanefer, Sebekhetep.” B. B., 200.

(2) “L. 8., Uatch-khau (abundant in risings).” B. B., 200;
Budge, III. 99.

(3) “Loving (or, loved of) Osiris Unnefer, giver of life for ever.”

24, “K. K., Rakhaka.” Budge, IIL. 100.

25. “K. E., Rakhaankh, son of the Sun, Sebekhetep.” Budge,
II1. 100.

26. (1) a. “K. E., Rakhahetep, son of the Sun, Sebekhetep.”
B. B., 201.

b. “Rakhahetep.” B. B., 201.

e. “Sebekhetep.” B. B., 201.

(2) “The good god, Rakhahetep.” B. B., 201.

(3) “Rakhahetep.” B. B., 201.

27. “K. E,, Rauahab, Aaab.” B. B., 202.

28 “K.E, Ra ....ka” B.B.,2I7.
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29. “K. E.,, Ra . . . . Maat.” B. B., 218,

30, “E.E, Ra . .. ¥ B.B, 210,

3. “K.E,....” B.B., page 26.

32. (1) “K. E,, . ... Nehsi.” B. B., 220.

(2) “Beloved of Set, lord of Reahet.” Budge, III. 104.

33. “K. E., Rakhakheru.”” B. B., 221.

34. “K. E,, Ranebefamun.” B. B., 222,

35. “The good god, lord of the two lands, Abad.” Budge, 111.
104.

36. “K. E., Raneferab.” B. B., 241.

37. “K.E,Raa . . . .” B. B, 242.

38. (1) a. “K. E., Rakhaankh, son of the Sun, Sebekhetep.”’
B. B., 243.

b. “Son of the Sun, Sebekhetep.” B. B., 243.

(2) “H., Khertaui.” B. B., 243.

(3) “L. 8., Tetkhau.” B. B., 243.

(4) “Horus of gold, Khauneteru.” B. B., 243.

39. “K. E,, Raneferka . . . .” B. B,, 246.

40. “K. E., Rasemen . . . .” B. B., 247.

41. “K. E., Ramersekhem.” B. B,, 248,

42, “K. E.” Name wanting. B. B., page 29.

43. “K. E.” Name wanting. B. B, page 29.

44, “K. E., Rasenefer . . . .” B. B,, 249,

45. (1) “K. E., Ramenkhau, son of the Sun, Anib” (or
“ Anhet™). B. B., 250. '

(2) “H., Seuatchtaui.”” Budge, III. 125.

46, “K. E.” Name wanting. B. B., page 29.

47. “K. E.” Name wanting. B. B,, page 29.

48. (1) “K. E., Rasekhemuatchkhau, son of the Sun, Sebekem-
saf.” B. B. 251.

(2) “King Sebekemsaf.” B. B, 251.

(3) “Beautiful god, lord of the two lands, the lord, maker of
created things.” Budge, IIT. 125 (from the red granite statue
found at Abydos).

49, “K, E., Rasekhemshetitaui, son of the Sun, Sebekemsauf."
B. B., 253. :

50. “K. E., Raseusertaui.” B. B., 254.

51. “K. E,, Ranebati . . . .” B. B, 255.

52. “K. E., Ranebaten . . . .” B. B, 256.

53. “K. E., Rasemen . . . .” B.B, 257,

54, “K. E,, Rauserat . . . .” B. B, 258.

55. “K. E., Rasekhem . . . . Uast.” B. B, 259
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56. (1) “K. E., Rasckhemuahkhau, son of the Sun, Rahetep.”
B. B., 260.

(2) “King Rahetep.” B. B., 260; Kb., 217b.

(3) “Son of the Sun, Rahetep.” B. B., 260; Kb., 217c.

Tar FoUuRTEENTH DYNASTY.

1. “K. E., Ramernefer, son of the Sun, Ai.” B. B., 203.

2. a. “K. E., Ramenhetep, son of the Sun, An4.” B. B., 204.

b. “Ramenhetep.”’ B. B., 204.

3. “K. E., Raseankhnesehehtu.” B. B., 205. Budge reads
“ Raseankhneferutu,” IT1. 101.

4. “K. E., Ramersekhemauren.” B. B., 207.

5. “K.E.,,Rase . ... ka....” B. B, 208

6. “K. E., Raseuatchen.” B. B., 209,

7,8,9, 10,11, 12. All have “K. E.,” but the names wanting.

13. “K. E., Rakhaka.” B. B., 210.

14. “K.E,Ra ....” B.B, 211,

15. “K. E., Ramerkheper.” B. B., 212,

16. (1) “K. E., Ramerikau.” B. B., 213.

(2) “The good god, Ramerkau.” B. B., 213

(3) “The good god, lord of the two lands, Ramerkau, son of the
Sun, Sebekhetep, beloved of Amen[Ra), giver of life.”” DBudge, III.
102.

17,18, 19. All have “K. E.,”” but the names wanting.

20. “K.E, ....Mesu” B.B, 214,

21. “K. E., Ra[neblmaat, son of the Sun, Abi.” Budge, ITI.
103.

22, "K. E, Ra . ... uben.” B.B, 216.

23. “K. E.,-Rasehebra,” B. B., 223,

24, “K. E., Ramertchefa.”” B. B., 224.

25. “K. E., Rastaka.” B. B., 225.

26. “K. E., Rarenebtchefa.” B. B., 226.

27. “K. E.,, Raubenra.” B. B., 227.

28. “K. E., Rasenefer . . . .” B. B, 228,

29, “K. E., Ra . ... tchefa.” B. B, 229.

30. “K. E., .. .. ubenra.” B. B., 230.

31, “K. E, Ra, ., ..uab” B. B, 231. Budge reads
“Raautab,” IT1. 123.

32. “K. E., Raherab.” B. B, 232,

33. “K. E., Ranebsenu.” B. B., 233.

34, “K, E.” Name wanting. B. B., page 27.

35. “K. E., Raseuahen.” B. B., 235.
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36. “K. E., Rasekheperen.” B. B., 236.
37. “K. E., Raseankh.” B. B., 237.

38. “K.E., . ... nefersti” B. B, 238; but Budge reads
“. ... nefertem,” III. 123.
39. “K. E., Rasekhem . . . .” B. B., 239.

40. “K. E., Raka . . . .” B. B, 240.

41, 42, 43. All have “K. E.,”” without names.
44. “K. E., Rauser . . . .” B. B,, 261.

45. “K, E.,, Rauser . . . .” B. B, 262,

THE FirTEENTH DYNASTY.

1. (1) “The beautiful (good) god, the living one, Rafauser, son
of the Sun, Apepa.” Budge, I1I. 151.

(2) “Son of the Sun, Apepd, giver of life.”” Budge, ITI. 151.

(3) “Rasaauser, son of the sun, Apepa, the giver of life for ever.”
Budge, I1I. 152.

2, (1) [The good god] Radakenen, son of the Sun, Apepa.”
Budge, LII. 154.

(2) “H., Seheteptaui.’”’ Budge, ITI. 155.

(3) “Giver of life.”” Budge, III. 154.

(4) “Beloved of Set.” Budge, IIT1. 154.

(5) “Ra Apepa(?).” Budge, III. 170,

(6) “King Ra Apepa.” Budge, III. 170, 171.

3. (1) “K. E., Setepehpeh.” B. B., 278.

“(2) “K. E,, Setaapehpeh, son of the Sun, his beloved, Nubti,
beloved of Herukhuti, whose existence is for ever and ever.”
Budge, I11, 157 (from the stele of Four Hundred Years).

4. (1) “K. E., Raseuseren, son of the Sun, Khian.”” DBudge,
I11. 161.

(2) “H., Auqatebui.,” Budge, IIT. 162.

(3) “Heq semtu, ‘Chief of the deserts.’” Budge, III. 163.

5. “The good god, Uatchet.” Budge, III. 163.

6. “Ipek-Heru.”” Budge, III. 163.

7. “Seubmaiu(?).” Budge, III. 164.*

THE SEVENTEENTH DYNASTY.
1. (1) “K. E., Raseqenen, son of the Sun, Tauia.” B. B., 284,
(2) “Son of the Sun, Tauda, living for ever.” Budge, II1. 173.

# Brugsch and Bouriant add: (1) . . .. Banon 279. (2) K.E.,, Abehnass
... . 280, (3) KE, Apepi 281. (4) K.E, A .. .. 282; and (as belonging
to the sixteenth dynasty). (5) a. The good god, Radadbtaui, son of the SBun,
Apepa. b. The good god, Réfakenen. ¢. H., Seheteptani 283.
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(3) “Beautiful (good) god, lord of the two lands, maker of cre--
ated things, Raseqenen, son of the Sun, Tauaa, giver of life for ever,
beloved of Amen-Ra, beloved of Sesheta.” Budge, I11. 173 (from
palette of a scribe).

2. (1) “K. E., Raseqenen, son of the Sun, Tauaada.” B. B,,
285.

(2) “Xing Taudada.” Budge, I11. 174.

3. (1) a. “K. E., Raseqenen, son of the Sun, Taudaken.” B.B.,
286.

b. “K. E., Raseqgenen, son of the Sun, Tauditen.” B. B., 286.

(2) “King Seqenenka.” Budge, ITI. 186.

4. (1) a. “K. E., Rauatchkheper, son of the Sun, Kames.”
B. B, 287.

b. “Kames.” B. B., 287; Kb., 221.

(2) “Uatchkheper.” B. B., 287.

(3) “Kames.” B. B., 287.

(4) “Lord of the two lands, Rauatch . . . .” B. B, 287; Kb.,
221.

(5) “Beautiful (good) god, the lord, maker of created things,
Rauatchkheper, I am a valiant prince, beloved of Ra, the son of the
Moon, born of Thoth, son of the Sun, Kames, the everliving.”
Budge, I11. 178.

5. “K. E., Rasekhentneb, son of the Sun, Rasenekhten.”
Budge, I1I. 180.

6. “K. E,” (according to Budge “King” simply), Afhmessa-
paar.” B. B., 289; Budge, 181.

Tae EicaTeEENTH DYNASTY.

1. (1) e. “K. E., Ranebpehtpeht.” B. B., 290.

b. “Ranebpeht.’”” B. B., 290.

¢. “Ranebpehpeh, son of the Sun, Adhmes.” Budge, II1. 184.

(2) “H., Uatehkheperu.” B. B., 290.

(3) “L. 8., Tutmesut.”” B. B., 290.

(4) “Horus of gold, Thestaui.” B. B., 290.

(5) “Son of the Sun, Ashmes,” B. B., 290. _

(6) “Son of the Sun, Aahmes, living for ever and ever.” B.B.,
290,
(7) “Ashmes.”” B. B., 290.
(8) “Ranebpeh.” B. B., 290.
(9) a. “Lord of the two lands, Ranebpehpeh.” B. B., 290.
b. “Lord of the two lands, Adhmes.” Budge, ITI. 186.
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¢. “Lord of the two lands, Ranebpehtet, maakheru.” (See
“Life of Aahmes” in Budge.)

(10) a. “The good god, Ranebpeh.” B. B., 290.

b. “The good god, Ranebpehtet.”” B. B., 290.

¢. “The good god, lord of the two lands, Ranebpehtet.” B. B.,
290.

(11) “Prince (athi).” Budge, ITI. 186 (from “ Life of Aihmes™).

(12) “Majesty (hen).” Budge,II1.186. (In “Lifeof Aahmes,”
eight times used of Ahmes.)

(13) “King.” (“an,” “tu” or “an tu” are used for “king” in
“Life of Aahmes” eleven times. See Budge.) Budge, ITI. 186
foll.

2. (1) a. “K. E., Ratcheserka, son of the Sun, Amenhetep.”
B. B., 301.

b. “K. E., Ratcheserka, maakheru.” Budge, “Life of Aihmes’’;
see also ITI, 195, 196.

c. “K. E., Ratcheserka.” B. B., 301; Kb., 326a.

d. “K. E., Ratcheserka, ari-peta-aaf.” B, B., 301; Kb., 326b.

e. “K. ., Ratcheserka-Amenhetep.” B. B,, 301; Kb., 326e.

(2) “Ratcheserka.” B. B., 301; Kb., 3264.

(3) “Ratcheserkau.” B. B., 301. Scarab Boulaq.

(4) “King Ratcheserka, Son of Amen, Amenhetepfenqemt.”
B. B, 301.

(5) “Amenhetep.” Budge, ITI, 199.

(6) “Lord of the two lands, Ratcheserka, chosen of Ra.”” B. B,
301; Kb., 326c.

(7) “Majesty.” Budge, III, 195, 1962

(8) “King(?) (Antu=one).” Budge, III. 196.

(9) “Pharaoh(?) (Aa-perti, ‘the great double house’).”” Budge,
III. 199.

(10) ““Osiris, king, lord of the two lands, Teheserkara, son of
Amen, lord of erowns™ (or, “risings’’), “ Amenhetepfenqgemt, be-
loved of Ptah-Seker-Asar.” Budge, III. 199, (from the Abbott
Papyrus).

3. (1) a. “K. E., Rafakheperka, son of the Sun, Tehutimes.”
B. B, 314

b. “K. E., Raaakheperkasetepenra.” B. B., 314,

¢. “K. E., Raaakheperarienra.”” B. B., 314.

d. “K. E., Radakhepertaa-Amen.” B. B, 314.

e. “K. E., Raaakheperka,” B. B., 314.

f. “K. E., Raaakheperkamaakheru.” Budge, ITI. 203. (From
“Tife of Aahmes.”’)
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“Son of the Sun, Tehutimeskhama-Ra.” B. B., 314.
“Son of the Sun, Tehutimesirien-Amen.” B. B., 314,
“Son of the Sun, Tehutimeskhaneferu.” B. B., 314.
“Son of the Sun, Tehutimessetepen-Amen.” B. B., 314,
:. “Son of the Sun, Tehutimesmer-Amen.” B. B., 314.
2) a. “H., Kanekhtmerimaat.” B. B., 314.

. “Ramerikhaemhetch.” B, B,, 314.
“Kanekhtmaaten-Ra.” B. B., 314.

. “Kanekhthankhemmaat.” B. B., 314.

“ Kanekhtpehtinekhtma."”

“ Kanekhtur.”

3) a. “L. 8., Temushepstuakhau.” B. B., 314.

. “L. 8., Thettauineb.” B. B., 314,

. “L. 8., Khamenesert.” B. B., 314,

d. “L. 8., Khamenesertiapehpeh.” B. B., 314,

(4) a. “Horus of gold, Neferrenputseankhabu.” B. B., 314.

b. “Horus of gold, Hupetu.” B. B., 314.

¢. “Horus of gold, AapehpehusrkhepeSuatchrenput.” B. B.,
314.

d. “Horus of gold, Aahetmaat.” B. B., 314,

(5) “Lord of the North (Uraeus), Pehpeh.” B. B., 314.

(6) “Majesty.” Budge, III. 203. (From “Life of Aihmes.)

(7) “King(?).” (“an tu’’) Budge, II1. 203. (From “Life of
Aahmes’’), 206. Brugsch, Hislory, 1. 285, 286.

(8) “Horus, the mighty bull, beloved of Mait, lord of Nekhebet
and Uatchet, he who is diademed with the fiery uraeus, great
one of double strength, the Horus of gold, beautiful of years, making
hearts to live, king of the South and North (i.e., of Upper and Lower
Egypt), Aakheperka-Ra, son of the Sun (Tehutimes), living for
ever and for ever.” Budge, IIL. 203 (from limestone tablet in
the Cairo Museum). '

(9) “Pharaoh.” PBrugseh, History, 1. 285 (from inse. at
Tombos).

(10) “Great king.” Brugseh, History, 1. 285 (from inse. at
Tombos),

4. (1) a. “K. E., Radakheperen, son of the Sun, Tehutimes-
neferkhau.” B. B., 319.

b. “K. E., Raaakheperenneb.” B. B., 319.

c. “King Aakheperen-Ra, makheru.”” Petrie, I1. 73.

d. “King Aakheperen-Ra.” Petrie, I1. 73.

e. “Son of the Sun, Tehutimas-sa-Amen.” B. B., 319.
f. “Son of the Sun, Tehutimessetepen-Amen.” B. B., 319.
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g. “Son of the Sun, Tehutimestia-Amen.” B. B,, 319.

h. “Son of the Sun, Tehutimesmer-Amen.” B. B., 319.

i. “Son of the Sun, Tehutimesarien-Amen.” B. B., 319.

7. “Son of the Sun, Tehutimes-Amen.” B. B., 319.

k. “Son of the Sun, Tehutimeshequast.” B. B., 319.

L. “Son of the Sun, Tehutimeskhesef(?)en-Ra.” B. B., 319.

(2) “H., Kanekhtuserpehpeh.” B. B., 319.

(3) “L. 8., Neter seti.” B. B, 319. '

(4) “Horus of gold, Kherpkheperu.” B. B., 319.

(5) “XKing of Lower Egypt,lord of the two lands, Raaakheperen.”
B. B., 319. )

(6) “The good god, lord of the two lands, Radakheperen.”
Budge, I11. 209. (From inse. published by Piehl, Aeg. Zeil., 1887,
p. 125.) Bee, also, Petrie, IT. 71,

(7) “Master (lord) of the two lands.” Budge, 111. 211 (from
the Anen stele). Petrie, I1. 73 (from the Aswan rocks).

(8) “The king,””  Budge, TI1. 211, 7.

(9) “Majesty.” Budge, III. 211, d., 214; Petrie, II. 73 nine
times (from insc. on rocks at Aswan.)

(10) “Beautiful (or good) god.” Budge, III, 214; Petrie, II.
73 six times (from inse. on the rocks at Aswan).

(11) “Horus of gold, lord of the shrines, ete., with divine
sovereignty.” Budge, III. 212.

(12) “The son of Amen, the emanation of Amen, the chosen
one of Amen, the beloved of Amen, the avenger of Ra, beautiful
of risings, prince of Thebes, and the power which maketh things to
be.”” Budge, I11. 212.

(13) “Beloved son of Sati.” Petrie, II. 76. (From Pierret,
Recueil Inscrip. Louvre.)

5. (1) a. “K. E., Ramaatka, son (daughter) of the Sun,
Amenkhnemet-Hatshepsu.” B. B., 322,

b, “K. E,, lord of the two lands, Ramaatka.” B. B., 322.

e. “Daughter of the Sun, Amenkhnem-Hatshepsu.”! B. B., 322,

d. “Daughter of the Sun, Amenkhnemet-Hatsheps.” B. B,
322,

(2) a. “H., Usert-ka.” B. B., 322.

b, “H., Usertkau.” B. B, 322,

c. “Horus-Ra, Usertkau.”” B. B., 322.

(3) a. “L. 8, Uatchetneferun.” B. B, 322.

b. “L. 8., Thetettaiunebu.” B. B. 322.

(4) a. “Horus of gold, Neteret khau.” B. B., 322.

b. “Horus of gold, Seankhabu.”” B. B., 322.
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(5) a. “The good (beautiful) god, Ramaatka.” B. B., 322.
b. “The good god, Ramaatka, son of the Sun, Amenkhnemet.”

B. B., 322.

¢. “The good god, Ramaatka, son of the Sun, Hatsheps.” B.B.,
322,

d. “The good goddess, mistress of the two lands, Ramaatka.”
B. B, 322,

(6) “Lord of the two lands, Raaakheperka, the good god, son
of the Sun, Amenmerknemet-Hatsheps.” B. B., 322,

(7) “Heaven (pet), Raaakheperka, Ramaatka.” B. B., 322,

(8) “Ramaatka.” B. B,, 322,

(9 “Amenknemet-Hatsheps.” B. B., 322,

(10) “ Ankh-neter-nefer-Ramaat-Amen-nebnest-taui-sbhait.” B.
B., 322.

(11) “The divine wife, Hatshepset.” B. B., 321.

(12) “Neter-tuat”™ (or “high-priestess of Amen”’), “ Ramaatka.”
Budge, IV, 3.

(13) “ Beautiful goddess.” Budge, IV. 11.

(14) “Lord.” Budge, IV. 15 (from inse. on statue of Sen-
Mut.).

(15) “Lady of the two lands.” Budge, IV. 15 (from statue
of Sen-Mut.).

(16) “The lady of the two lands, K. E., Maatkara, living for
ever.” Budge, IV. 15 (from statue of Sen-Mut.).

(17) “Majesty.” Budge, IV. 18 (from inse. on obelisk at
Karnak); IV. 20 (from insc. from temple at Beni Hassan); IV. 28
(from the insc. on the temple at Der al-Bahari).

(18) “Sovereign of all women.” Budge, IV. 24 (from temple
at Der al-Bahari).

(19) “Great and pleasing princess, ruler of the two lands, the
great, divine queen, his beloved, Hatshepsu, giving life for ever."”
B. B., 321.

(20) “Great queen, companion(?), queen, divine and great
royal wife, Hatshepset, giver of life.” B. B., 321.

(21) “Divine wife, Hatshepset.” B. B., 321.

(22) * Bestower of years, the Horus of gold, the goddess of risings,
the conqueror of all lands, beautiful goddess, lady of the two lands,
the vivifier of hearts, the mighty one of kau,” ete. Budge, IV. 2.

6. (1) a. “K. E., Ramenkheper, son of the Sun, Tahutimes.”
B. B., 325.

b. “K. E., Ramenkheper.” B. B., 325.

c. “K. E., Ramenkheperarienra.”” B. B., 325.
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d. “K. E., Ramenkheperarira.” B. B., 325.
“K. E., Ramenkhepersetepenra.” B. B., 325.
“K. E., Ramenkhepermerienra.” B. B., 325.
“K. E., Ramenkhepersedaenra.” B. B., 325.
“K. E., Ramenkheperheqmaat taara.” B. B., 325.
“K. E., Ramenkheperheqmaat.” B. B., 325.
“K. E., Ramenkhepernekhtkhepes.” B. B.1325.
“K. E.; Ramenkhepernebs.” B. B., 325.
“K. E., Ramenkheperka.”” B. B., 325.
. “K. E., Ramenkheperhequast.” B. B., 325.
. 8. 8., Tehutimesneferkheperu.” B. B., 325.
“8, 8., Tehutimes,” B. B., 325. '
. “8. 8., Tehutimesneferkhau.” B. B., 325
“8. 8., Tehutimesheqmaat.” B. B., 325.
“8. 8., Tehutimeshequast.” B. B., 325.
“8. 8., Tehutimeshegan.” B, B., 325.
“8. 8., Tehutimesheqannu.” B. B., 325.
. Y8, 8, Tehutimesheqgneter.” B. B., 325.
“8. 8., Tehutimesneferkha.” B. B., 325.
2) a. “H., Kanekhtkhaemuast.” B. B., 325.
. “H,, Kanekhtkhaemmaatnebarikhet-Ramenkheper.” B. B.,
325.
¢. “H., Kanekhtkhaemmaat.” B. B., 325.
d. “H., Kanekhthaemmaat.” B. B., 325.
e. “H., Kanekhtmeri-Amen-Ra.” B. B., 325.
j. “H., Kanekhtmeri-Ra.” B. B, 325.
g
h
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. “H., Hetchetqameri-Amen-Ra.” B. B., 325.

. ““H., Hetchetqameri-Ra.” B. B., 325.

(8) a. “L. 8., King established, like the sun in heaven.” B. B.,
325.

b. “L. S., established king, coming like the sun_in the heavens.””
B. B, 325.

e. “L. 8., established king coming.” B. B., 325.

d. “L. 8., sekhamaatmeritaui, ¢.e., causing truth to arise, beloved
of the two lands.” B. B., 325.

e. “L. 8., established king.” B. B., 325.

j. “L. 8., the great terror of all lands.” B. B., 325.

(4) a. “Horus of gold, Tcheserkhau-kherp-nekht-pehpeh, i.e.,
Holy of risings (crowns?), strength, might, valor.” B, B., 325.

b. “H. ., Tcheserkhaukherp-pehpeh.” B. B., 325.

e. “H. G., Tcheserkhau.” B. B., 325.

d. “H. G., Aakhepeshhupetpaut, Z.e., mighty in valor, smiting
the foreign mercenaries,” B. B., 325.
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e. “H. G., Herab(?)nekht huhequsemti, i.e,, peaceful, mighty, .
smiting the chiefs of the foreign lands.” B. B., 325.

f. “H. G., Kherppehpehteheserkhau, i.e., strong, valorous, holy
in risings.” B. B., 325.

(5) “Ramenkhepertaa-Amen.” B. B., 325.

(6) “Ramenkheperka, the good god.” B. B,, 325.

(7) “Ramenkheper.” B. B., 325.

(8) “Son of the Sun, of his body, born of him, Tehutimestem-
sheps, lord of An(?).” B. B, 325; Kb., 349, 1.

(9) “The king of the two lands.”. Budge, III. 211.

(10) “Menkhepera, the ever living.” Budge, IV. 50.

(11) “Majesfy.” Budge, IV. 51, 522, 534, 544, 55, 562,

(12) “The king.” Budge, IV. 65.

(13) “Tehutimes, the ever living.” Budge, IV, 56.

(14) “Tehutimes?, the mighty lion, the son of Sekhet, unto whom
his father Amen has given strength.”” Budge, 1V. 68.

(15) “The holiness (majesty) of Pharaoh.” Brugsch, Hustory,
1. 322,

(16) “Pharaoh.” Brugsch, History, 1. 324, 326°, 331, 337.

(17) “Lord.” Brugseh, History, 1. 323, 3542,

7. (1) a. “K.E., Raaakheperu, son of the Sun, Amenhetepneter-
heqan.” B. B., 330.

b. “K. BE., Aakheperura, son of the sun, Amenhotep, giver of
life.” Petrie, II. 125. :

¢. “Son of the Sun, Amenhetep-neterhequast.” B. B., 330,

d. “Son of the Sun, Amenhetepheqan.” B, B., 330.

e. “Son of the Sun, Amenhetep.”” B. B., 330.

(2) “H., Kanekhturpehpeh.” B. B., 330.

(3) “L. 8., Userfausekhaemuast, #.e., lord of the shrines, etc.,.
whose power is widespread, making risings on Thebes.” B. B,
330; Budge, IV. 70.

(4) “H. G., Thetetam-Kherpemnekhtfemtaiuneb, 7.e., Horus of
gold, vanquisher, ruling over all lands in his might.” B. B., 330;
Budge, IV. 70.

(5) “Rasakheperumesmennefer.’”” Petrie, 11, 162 (from searab).

(6) “The good god, Radakheperu.”” B. B., 330.

(7) “Radakheperu.” Petrie, II. 157 (jar from Tel el Hesy).

(8) “Majesty.”” Budge, IV. 74, 75" (from stele in Lepsius’
Denkmidler, 111, pl. 65).

(9) “Ramenkheperu, the good, lord of the lands.” Petrie, 1I.
162 (from scarab).

(10) “The good god, lion over Egypt, lord of might, giving life,
like the sun.” Petrie, II. 162,
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(11) “Lord of glories in the house of Amen.” Petrie, IT. 162.

(12) “Setter up of obelisks in the house of Amen.”

(13) “King.” Petrie, IT. 157 (from temple of Amadeh).

8. (1) a. “K. E., Ramenkheperu, son of the Sun, Tehutimes-
khakhaun.” B. B., 342.

“K. E., Ramenkheperumerenra.” B. B., 342.

“K. E., Ramenkheperuarienra.” B. B., 342.

“K. E., Ramenkheperusetepenra.” B. B., 342.

“8. 8., Tehutimeskhakhau.” B. B,, 342.

“8. 8., Tehutimeskhakha.” B. B., 342,

. “K. E., Ramenkheperu, giving life, son of the Sun, Tehutimes,
living for ever.,”” Petrie, IL. 172, figure 110,

(2) “H., Kanekhttutkhau, i.e., mighty bull, making firm the
crowns.” B. B, 342.

(3) a. “L. 8., Tettetsutenima-Tem. Established in the kingdom
like Tem.” B. B., 342.

b. “L. 8., Tettet suteniut ma-Tem.” B. B., 342.

(4) “H. G., Userkhepeshterpetpaut, i.e., Horus of gold, mighty
in valor, subduing the foreign mercenaries.”” B. B., 342.

(8) “Tehutimes (or khered), khakhau.”” B. B., 342.

(6) “Ramenkheperu.” B. B., 342.

(7) “Ramenkheperuheqmaat.”” B. B., 342.

(8) “Ramenkheperuka.’”’ B. B,, 342,

(9) “The good god, tutkhau, tettet suteni ma-Tem (i.e., making
firm the crowns, establishing. the kingdom, like Tum), User
khepeshterpetpaut, 7.e., mighty in valor, conqueror of the foreign
mercenaries.” DB. B., 342 (the last clause is rendered by Budge
“destroyer of the nine bows,” IV, 78).

(10) “Majesty.”” DBudge, IV. 83 (from tablet of the sphinx};
Petrie, IT. 171.

(11) “Lord of the two lands, Tehutimes, who riseth with risings
like those of the Sun.” Budge, IV. 83 bis (from tablet of the
sphinx).

(12) “Beautiful (good) god, son of Tem, the avenger of Heru-
khuti, the living sphinx of Nebertcher.” Budge, IV. 83 (from
tablet of the sphinx).

(13) “Tehutimes” alone, Budge, IV. 85 (from tablet of the
sphinx).

(14) “Ramenkheperu-Tehutimeskhakhau.” Budge, IV. 83 (from
tablet of the sphinx).

(15) “The good god, Menkheprura, named everlasting and eter-
nal,” Petrie, II. 170 (from Lepsius’ Denkmdler, 111. 80b),
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(16) “Ramenkheperu, usurkhau, 7.e.,, mighty in glories (or
risings).” Petrie, IL. 171 (from scarab in Petrie collection).

(17) “Ramenkheperumenmen, {. e., establishing monuments.”’
Petrie, IT. 171 (from secarab in Petrie eollection).

(18) “Ramenkheperu, the glory of all lands,” Petrie, II. 171.

(19) “Ramenkheperu(?), ‘lord of might’ or ‘ strength.”” Petrie,
II. 171 (from banners of soldiers on the Zanuni stele).

(20) “King, the noble of prinees.” Petrie, I, 173 (from scarab
m Paris Museum).

(21) He is referred to in the Tel-el-Amarna tablet, Berlin, No.
24, in a letter to Amenhetep IV, as “father Nimmuriya.”

(22) “Beautiful (good) god, the valiant one in very truth, the
conqueror (or destroyer) of Kesh (Kush), who maketh the frontiers
thereof to be as if they had never existed, the mighty king by reason
of his bravery, like the god Menthu, firm of heart among the multi-
tudes, crusher of all foreign lands.” Budge, IV. 79 (from temple
of ‘Améda in Nubia).

9. (1) a. “K. E., Ramaatneb, son of the Sun, Amenhetep-
hequast.”” B. B., 350.

b. Same as a, except that it adds “giver of life.” Budge IV. 100
(from searabs Brit. Mus., No. 16,988 and No. 24,169).

¢. “K. E., Ranebmaatmerenra.” B. B., 350, Luxor.

d. “K. E., Ranebmaatarienra.” B. B., 350, Luxor.

. “K. E,, Ranebmaattiara.” B. B., 350, Silsilis.

“K. E., Ranebmaatsetepenra.” B. B., 350, Luxor.

. “K. E., Ranebmaataura.” B. B., 350, Konosso.

. “K. E., Ranebmaatthehenra.” B. B., 350; Kb., 373b%
“K. E., Ranebmaatmeri-Amen-Ra.” B. B., 350; Kb., 373¢*
“K. E., Ranebmaatmer-Amen.” B, B., 350; Kb., 373d".

. “K. E., Ranebmaattaa-Amen.” B. B., 350, Sarbut.

“K. E., Ranebmaatsetepen-Tem.” B. B., 350; Kb., 373/".
m. “K. E., Ranebmaatsheps.” B’ B., 350 (brick from Thebes).
n. “K. E., Rancbmaat, giver of life, son of the Sun, Amenhetep-

hequast, the ever living,” Budge, IV. 103,

o. “K. E., Ranebmaat.” B. B., 350, Barkal.

p. “S.8., Amenhetep.” B. B., 350; Kb., 3731*

g. “8. 8., Amenhetep hequastsara.” B. B., 350, Tourah.

r. “8. 8., Amenhetephequast.” B. B., 350, Luxor,

s. “8. 8., Amenhetepneterhequast.” B. B., 350, Assouan.

(2) a. “H., Kanekhtkhaemmaat, 7.e., mighty bull, crown of
truth.” B. B., 350. R

b. “H., Samhetehmeri-innu, i.e., uniter of the white erown,
beloved in On.” B. B., 350, Soleb. '
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c. “H., Uahrenputashuhebu, 7.e., abiding during many years and
festivals.”” B. B., 350, Soleb, )

d. “H., Kanekhtkherpefau, i.e., mighty bull, whose power is far-
extending.”” B. B., 350, Soleb. ;

e. “H., Kanekhtheqhequ, i.e., mighty bull, prince of princes.”
B. B., 350; Kg., 373d.

f. “H., Kanekhttutkhau, i.e., mighty bull, image of risings
(erowns).” B. B., 350, Bab el Meluk,

g. “H., Khentkauankhunebu, .., prince of all living kau.”
B. B., 350; Kb., 373p.

(3) a. “L. 8., Semenhepusekerhtaui, i.e., establisher of the laws,
pacifier of the two lands.” B. B., 350.

b. “L. 5., Semenheputhestaui, i.e., establisher of laws, uniter of

" the two lands.”” B, B., 350, Soleb.

¢. “L. 8., UrmenerpehpehtefemSenannu mehterdnnugema, i.e.,
great in monuménts to his valor from the cirele of northern On to
southern On.” B. B., 350; Kb., 373h.

d. “L. 8., Khentkauankhunebu, #.e., prince of the kau of all
living.”” B, B., 350; Kb., 373q.

(4) “Horus of gold, Aakhepeshhusatetti, 7.e., great in strength,
smiter of the Asiatic lands.” B. B., 350, Karnak.

b. “H. G., Humentaiuterthepennu, i. e., smiting their monuments
and destroying the Thekennu.” B. B., 350; Kb., 373:.

e. “H.Q."”

d. “H. G., Kanekhtsutensuteniu-terpetpaut, t.e., mighty bull,
king of kings, destroyer of the foreign mercenaries.” B. B., 350;
Kb., 3731,

e. “H. G., Thehenkheperuurbiait, .., the glory of created
things, great in wonders.” B. B., 850 (Soleb).

f. “H. G., Thehenkheperu . . . .”” B. B., 350; Kb., 373n.

g. “H.G,, . ... nebumatira.” B. B, 350 (Soleb).

k. “H, G, Khepeshhu . . . . u, i.e., mighty smiter of the Asia-
ties(?).” B. B,, 350 (Soleb).

i. “H. G., ? neterumeshenusen.”

i. “H. G., Khentkauankhu, i.e., prince of the living kau.”
B. B, 350; Kb., 373r.

(5) ““Amenhetephequast.” Budge, IV. 103.

(6) “Ramaatneb.” Budge, IV. 103.

(7) “Majesty.” Budge, IV. 96 (on scarab), 99 bis (on searab),
99 (on scarab); Petrie, IT. 184 bis (from Aeg. Zeil., XV. 87), 189 bis
(Leps., Denk., 1I1. Tle, d), 196 (from statue of Amenhetep, the son
of Hepu), 197 (stele of Amenhetep, the son of Hepu)
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(8) “The horus of gold, stablisher of laws, subduer of the two
lands, great one, smiter of the Asiatics.” Budge, IV. 92.

(9) “Mighty one of monuments, unifier of the two lands, whose
might extendeth from Heliopolis to Hermonthis, smiter of the
Menth, subduer of the Libyans, subduer of the Pati, conqueror of
the Anti of Nubia, king of kings, avenger of the gods, lord of Kenset,
great god,” ete. Budge, IV. 92.

(10) “The majesty of Horus, the mighty bull, diademed with
law, lord of the shrines of Nekhebet and Uatchet, establisher of
laws, pacifier of the two lands, the Horus of gold, mighty of valor,
smiter of the Asiaties, king of the South and North, the lord maker
of created things, Neb-Maat-Ka, chosen of Ra, son of the Sun,
Amen-hetep, prince of Thebes, giver of life.”” Budge, IV. 98 (on
scarab).

(11) “The king.” Petrie, 188 (from stele at Turrah); Brugseh,
History, 1. 420 bis (from roek inse. on road to Syene), 421 (from
Semneh tablet), 425 ter (from insc. of Amenhetep, the son of Hepu),
427 ter (from insc. at Turrah), 428 (from temple at Luxor), 433 bis
(from temple of Kak), 434 (id.), 437 bis (from tomb of Khamhat),
438 (id.), 444 (from title of Horamoo, overseer of the sculptors).

(12) “Pharaoh.” Brugsch, History, I. 434 bis (from temple of
Kak); 437 bis (from insc. of Khembhat), 438, #d.

(13) “My lord. the sun, Amenhetep III, the prince of Thebes.”
Brugsch, History, 1. 425.

{14) “His majesty, the lion of princes.” Petrie, II. 193 (from
De Morgan, Mon. and Insc.).

(15) “Nebmaatramerineterunebuhetdatka, .e., beloved of all the
gods in the palace [of the ka(?)].”” Petrie, ITI. 195 (from scarab).

(16) “Nebmaatramesuast, i.e., born at Thebes.”” Petrie, 11, 195
(from secarab).

(17) “Nebmaatrahagsankar, i.e., seizing Sangar.” Petrie, II.
195 (from scarab).

(18) “Nebmaatraheqirihepu, i.e., prince, making laws.” Petrie,
I1. 195 (from scarab).

(19) “The brave Pharach, who trusts in his strength, namely,
Amenhetep III.” Brugsch, History, I. 420 (from tablet on road
from Syene to Philae).

(20) “Lord.” Petrie, IL. 196 (from statue of Amenhetep, the
son of Hepu).
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Auvenorris THE THIRD oN THE MoxvMmENT: WrRITTEN 1IN CUNEI-
FORM.

1, The name of the king appears alone, but spelled in different
ways, to wit:

(1) “Mimmuria.” 23", Dufratta, the great king, the king of
the land of Mitanni, thy father-in-law (emuka), to Naphuri, my
brother, my son-in-law (hatania), whom I love.

(2) “Nimmuria.”* 215 Dusratta to Naphuria.

2. Various designations of kinship oceur, to wit:

(1) “Father.” VII. 7,612, 13 20; XV, 23.

(2) “Mother.” 235

(3) “Brother.” III.4,19; IV. 6; XVI. 23, 30, 39 and often.

(4) “Father-in-law.”” 23° and elsewhere in combination.

(5) “Son-in-law.” 23, and elsewhere in combination.

3. Designation of kinship plus proper name, e.g.:

(1) “My brother, Nimmuria.” 23%,

(2) “(My) father, Mimmuria.” 23* (thy), 23, *%, and often

4. Proper name plus designation of relationship, e.g.:

(1) “Nimmuria, thy father.” 21%

(2) “Nimmuria, my brother.” 217, 7,

(3) “Teie, thy mother,” 247,

5. “My brother and son-in-law? (so Dufratta addresses Nim-
muria in 19%),

6. “My brother, the king of the land of Egypt (Misrim[me]).”
18 Dufratta to Nimmuria.

7. “The king of Egypt (8arri?$a Migri), my brother,”” 7%,

8. “The king of Egypt” alone, as generic term. III°

9. “Nimu'waria, king of the land of Egypt, my brother.” II,
Vi), IV! (spelled “ Nimuwaria’”), XVI! (spelled “ Nibmuaria™).

10. “Nimmuaria, king of the land of Egypt, my brother, my son-
in-law, whom I love, who loves me.” XVIII', XX 4d., except
adds “and” between two last phrases.

11. “Nimmuria, the great king, the king of the land of Egpyt,
my brother, my son-in-law, whom I love, and who loves
me,” XIX.

12. “Nibmuaria, the great king, the king of the land of Egypt,
thy brother.” Iz,

* Other spellings occur in various phrases, to wit:

(1) “Nammuria, the son of the sun, my lord,’” in letter of Akizzi, 138!, 1301,

{2) “Nibmuaria, the great king, the king of Egypt, thy brother,” in his letter
to Kallima-Sin, It

{3) “Nibu'waria, king of Egypt, my brother,” in letter from Kallima-Sin, II*,

(4) “Nimuwaria, king of Egypt, my brother,” in letter from Kallima-Sin, IV,

The Princeton Theological Review Vol. 2 No. 4 (1904)



VI. Royal Titles in Antiquity: An Essay in Criticism by R. D. Wilson

646 THE PRINCETON THEOLOGICAL REVIEW,

13. (44 (My} ]Dl‘d.” 1388} (= 5, ﬂ-’ B’ 1.0-’ I'I.’ 13’ 1'1’ l.'l’ 13’ IS!I Eﬂ, 22 Ms, ﬁﬁ’ Rev—
2 8 bys, B, M, 12 1 g 18 18 1825 26 30 4p letter of Akizzi to Nammuria,
the 80N Of thc Sunj m}v lord, 1393’ i’ ﬁ, E’ L?, 20’ 32’ 2!1 21’ !0, !E, 35’ Ear
lll’ ﬂ, ﬂ', 5o bw: -'ll, -ﬁ’ 5!5 an MS; 1]8’ ﬂ.'r’ ﬁ?’ UBJ id.

14. “Nammuria, the son of the Sun, my lord.” 138!, Akizzi in
address; 139, 4d.

15. “The king, my lord.” 1391, 15 20 40 & 5

16. “The king, my lord, my sun.” 140% Akizzi in address
(doubtful whether this is addressed to Amenophis the Third
or the Fourth).

17. “The lord, my sun.” 1407 Akizzi to the “king, my lord, my
sun” (doubtful to which king reference is made).

10. AMENOPHIS THE FOURTH.

(1) a. “K. E., Raneferkheperuuienra, son of thé Sun, Amen-
hetepneterhequast.” B. B., 363 (tomb of Rameses).

b, “K. E., Raneferkheperuniienra, son of the Sun, Amenhetep-
neterhequastaaahaf.”

e. “K. E., Ankhemmaat, nebtaui, Raneferkheperuuienra, son
of the Sun, Ankhemmaat, nebkhau, Atenrakhum, aaahaf.”

d. “K. E., Neterhentepen raherukhuti emkhutemrenfemshuenti-
ematen Nefermaatkheperuuienra.” B. B., 363 (rocks at Silsilis).

e. “Son of the Sun, Ai#dhaf, Amenhetepneterheqinnu.”” B. B,,
363; Kb., 386d.

f- “Son of the Sun, Aaemahaf, Amenhetepneterhequastiaema-
hat.,”  B. B., 363; Kb., 3864.

(2) a. “Qashuti’” B. B., 363 (tomb at Thebes).

b. “Kanekhtmeriatenra” (tomb of El-Amarna).

(3) e. “L. 8., Ursuteniuemkhutaten.” B. B., 363.

6. “L. 8., Ursuteniutemkhutaten.” B. B., 365 (Fl-Amarna).

¢. “L. 8., Urresmehetemkhutaten.” B. B., 365; Kb., 388

(4) a. “Horus of gold, Theskhaueminnugema.” B. B., 363
(rocks of Silsilis).

b. “H. G., Thesren . . . . endten.” B. B., 365 (El-Amarna).

e. “H.G., Uth . . . . sthesrenfenaten.”” B.B., 365, Kl-Amarna.

(5) a. “The good god, Raneferkheperuuienra.” B. B. 363 .
(tomb of El-Amarna).

b. “The good god, Udenra.” B. B., 365 (tomb of El-Amarna).

(6) “Lord of the two lands, Raneferkheperunienra.” B. B.,
363 (tomb of El-Amarna),

(7) “ Ankhneternefer, Raneferkheperunienrameriiiten.” B. B,,
365; Kb., 388e.
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(8) “Raneferkheperuuienra.” Petrie, II. 217 (from hymn to
Aten).

(9) “Raneferkheperu.” B. B., 365 (scarab).

(10) “Usaenra.” B. B., 365 (tomb of El-Amarna).

(11) a. “Khutenaten.” Budge, IV. 118,

b. “Khuaaten.” Brugsch, History, 1. 449, 452,

(12) “Raherukhuti exalted in the horizon in his name Shu,
which is the disk (aten) of the Sun.” Budge, IV. 120.

(13) “Lord of risings (or crowns), Khuenaten, lord of the two
lands, Raneferkheperuudenra, giver of life, the living Ra, chief
(heq) of the two horizons, exalted in the horizon, giving life for
ever and ever in his name, in the giving of the glory from the disk
of Ra.” Budge, IV. 127.

(14) “King of the South and North, High Priest of Raherukhuti,
the exalted one in the horizon in his name of Shu who is in his disk.”
Budge, IV, 113.

(15) “Lord of the shrines of Nekhebet and Uatchet, mighty one
of sovereignty in the city of the horizon of the Sun, the Horus of
gold, who exalteth the name of the disk, the king of the South and
North, living in Maat, the lord of the two lands, the lord of erowns.”
Budge, IV. 118.

(16) “Neferkheperuraudenrameriherukhuti, i.e., beloved of Hor-
machis,”” Petrie, II. 225 (scarab).

(17) *Neferkheperuraudenraneb mehnetchem, i.e., lord of the
sweet wind.”” Petrie, I1. 225 (secarab).

(18) “N., beloved of Amen.” Petrie, I1. 225.

(19) “N., beloved of Atmu.” Petrie, II. 225,

(20) “N., beloved of Tehuti’”’ DPetrie, I1. 225.

(21) “K. E,, living in Truth, lord of both lands, Neferkheperu
raufienra, son of the Sun, living in Truth, Akhenaten, great in his
duration.”” Petrie, II. 218 (in hymn to Aten, edited by Prof.
Breasted and translated by Mr. Griffith).

(22) “Raneferkheperu, son of the Sun, Atenneferneferu.”
“ Probably an early variant of Akhenatin’s name.”” Petrie, 11. 227
(from nse. of Atefsenb.).

(23) “The lord of the land.” Brugsch, History, I. 445 (on Bek’s
tombstone), 450 (from address to the Sun by the queen Noferithi).

(24) “Divine benefactor.”” Brugsech, History. I. 449 (from
prayer of Aahmes).

(25) “King Khunaten(?).” Brugsch, History, 1. 449 (from
prayer to the Sun), 452 (from memorial tablet in El-Amarna).

(26) “King of the land(?).”" Brugsch, History, 450 (from prayer
of Noferithi).
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(27) “Pharach.” Brugsch, History, 1. 448 bis (from king's
address to Merira), 452 (from memorial tablet in El-Amarna),
453 (id.).

(28) “Pharach Khunaten.” Brugsch, Hestory, I. 452 (from
memorial tablet in El-Amarna).

(29) “Pharach thy (i.e., Merira’s) Lord.” Brugsch, History, T.
448 (from memorial tablet at El-Amamna),

(30) “Prince.” Brugsch, History, 1. 449 (from insc. of Aahmes
at El-Amarna).

(31) “The king.” Petrie, IT. 225 (on tomb of Aahmes) and 226
bis (on tomb of Ai) and on rock tablet of Bek at Aswan. Brugsch,
I. 445 (on tombstone of Bek, four times), 447 (on inscribed stone of
Silsilis), 449 (prayer to the Sun at El-Amarna), 452 five times, 453
(on rock insc. near El-Amarna), 461 (on Ai’s insc.).

AveExorHI2 THE FourTH oN THE MoxvMmeExTs WRITTEN Iv CUNEI-
FORM.

For purposes of convenience in reference, we shall give the titles
of these documents (all of which consist of letters and reports)
under the three heads of (1) letters from “brother” kings, (2) a
letter from his son, (3) letters from subjects.

I.—1In letters from “brother” kings.

1. “Naphuruia’ alone, XXI. 65, 67;* XXII. 27, 40, 54, 59;
XXIIIL 39. All letters of Dushratta, king of Mitanni.

2, “My brother.” X. 6, 8, 14, 15, 16, 19, 32, 33, 34, Rev. 18, 20,
21, 22, 23 bis, 24, 32, 33, 34; XI. 8, 16, Rev. 18, 21 (X and XTI are
both from Burraburiag, king of Babylon); XIV. 2 (from the great(?)
king); XXI. 11, 25, 65, 70, 80, 81, 83, Rev, 16, 18, 28, 36 bis, 43, 44,
46, 50, 51 bis, 52 bis, 54, 55 bis, 57, 58, 59 bis, 60, 61, 62, 63 bis,
64, 65 bis, 67, 68, 69 bis, 70 bis, 71, 73, T4 bis, 75, 76, 77, 78, 79, 85,
86 bis, 87, 88, 91 (from Dushratta, king of Mitanni); XXIII. 7 bis,
8, 9, 10, 11, 14, 15, 17, 30, 32, 35 bis, 37, 41, 42, 43, 50 bis, 52, 58,
Rev. 16, 17, 18, 19, 24, 33, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 46, 47, 48 bis, 49,
50, 52 (from Dushratta); XXIV. 13, 17 bis, 18, 20, 24, 29, 30, Rev.
4, 5, bis 12, 14 (from DuShratta); XXV. 5, 7, 10, 11, 12, 15, 18, 19,
20, 21, 23, 24 bis, 25, 27, 29, 33, 34, 35, 39, 42, 43, 44, 45, 46 (from
the king of Alashia); XXVI. 1, §, 10, 11, 13, 19, 27 (from the king
of Alashia); XXVII, 7 (from the same); XXVIIIL. 7, 8, 13, 15, 23,

* The Roman letters refer to the number of the letters in Winckler's edition
of the Tel-el-Amarna letters; the Arabic notation refers to the lines,
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Rev. 3 (from the same); XXIX. 10, 14 (from the same); XXX,
L5, 25 (from the same); XXXI. 2, 4, 8 (from the same); XXXII,
6 (from the same); XXXITII. 5, 10, Rev. 1, 7 (writer unknown);
XXXIV. 4, 15 (id.); XXXV. 15, 16, 21, 24, 28, Rev. 3, 4, 5, 7, 9
(d.).

3. “The king.” XI. Rev. 1 (from Burraburiag); XXIII. 11
(unknown author); XXVII. 25 (from the king of Alashia);
XXVIIIL. 24, id.

4, “The king of Egypt (far mat Mig[rii]).” XXV. 28 (from the
king of Alashia).

5. “The great king(?).” XV. 13 (from ASuruballit, king of
Assyria).

6. “[Naphururia], my brother.” VI. 1 (from DBurraburia&);
XXI. 76 (from Duhratta).

7. “The king of Egypt, my brother.” XIV. 4 (from the “great
king(?)’; XXV. 1; XXVI. 1; XXVII 1; XXVIIL 1; XXX, 1
(from the king of Alashia).

8. “The king, my brother,” XXVI, 15 (from the king of
Alashia).

9. “The ruler (amelu rabisu) of Egypt, my brother.” XXXII.
1 (from the rabisu of Alashia).
©10. “Naphuria, my (t.e, Ti's) son.”” XXI. Rev. 11 (from
Dushratta); XXII. 32, 46 (“thy son’’), 50 (from Dushratta to
Ti, mother of Naphuria).

11. “The king, my lord.,” XXXIII. Rev. 4 (unknown author).

12. “Naphurriria, king of the land of Egypt.” VIIL 1 (from
Burraburiag); VIIT. 1, the same, excepting that the name is
spelled “ Naphuraria” (from Burraburia8).

13. “Naphururia, king of the land of Egypt, my brother.” IX.
1 (from Burraburia$); XT. 1, the same, exeepting that the name is
spelled “Naphu’ruria” (from Burraburiag); XV. 1, the same,
excepting that the name is spelled “Naphurii ... .” (from
Burraburiasg).

14. “Naphuriria, the king of the land of Egypt, my brother,

-whom I love and who loves me.” XXIV. 1 (from Dushratta),

15. “Naphurria, my brother, my son-in-law, whom I love and
who loves me.”” XXI. 1 (from Dughratta).

16. “[Naphurrlia, the great son of Nimmuria, by Ti, his great
spouse.” XXI. 61, 63 (from Dushratta).

17. “. . .. huari . . .., the king of the land of Egypt, my
brother.” XXXV, 2 (unknown author).

The Princeton Theological Review Vol. 2 No. 4 (1904)



VI. Royal Titles in Antiquity: An Essay in Criticism by R. D. Wilson

650 THE PRINCETON THEOLOGICAL REVIEW.
II. Titles in a leller to Amenophis the Fourth from his son.

1. “My father.)” 36", Rev. 5, 9.

2. “The lord, my father.” 36°.

3. “My lord, my father.” 36, Rev. 10.

4, “My lord, the king of the land of Egypt, my father.” 36

I11. Titles and designations in letters to Amenophis IV jrom his
subjects.

1. “My lord, his lord, lord,” ete. 40%, '®; 47', 3(?); 514, %°; 52%;
5315’ 55’ 23’ Bl; 60]8; 611[; 62]1’; 6511; 667, 671’ ?154; 8513’ 50’ al.’ 85’ ﬂ.,
43, lf, 43; 8617; 91?4, IM; 9751 10120; 1037; 1363, BI, -II.; 13727} Eﬁ, 37,
30; 14_01; 14410, 23’. ]465, 'I'; 1495; 15, 31, 5-3’ Dﬂ’ 88, 41 ’Il, ‘Iﬁ’ 49’ 70; 15‘}3‘;
15]50(?); 152“', 155%; 15829; 1915, 14j 1!!j 22, 26; 20531; 226%; 24616;
258%; 2607; 265™; 270%; 273%; 285%(?); 286°, *° bis, ™*; 2007(?), *(1);
201'(?); 2921, “My lady,” ® id., * id., 7 id.; 293%. “My lady,”
54d., Rev, ? id.

2. “My lord, the king.”” 182% Abd-hiba of Jerusalem to the
“king, my lord”; 179%, id. to vd. '

3. “My lord, the king of the lands.” 79, Ribaddi to “bilisu
Sar matati.”

4. “Our lord, the king of Egypt.” 41, A man from Dunip to
the “king of Egypt, my lord.”

5. “My lord, the (my) sun.” 55% Ribaddi to “the lord of the
lands, the king of the lands, the great king, the king of battle’;
60°, Ribaddi to the “king of the lands, the great king, the king of
battle’; 61%, id. to “his lord, the king of the lands, the great king"’;
621, ° 4d. to the “king of the lands”; 65% id. to ? . . . . the “king
of the lands”; 694, % 7d. to “my lord the Sun”; 70?, 4d. to the “king
of the lands, the great king’’; 72 id. to his lord, “the great king,
the king of battles”; 73% 4d. to his “lord, the king of the lands,
the great king;” 75°% 4d. to “the great king, the king of battles”
76% id. to “the king, my lord, my sun’; 77% 4d. to “his lord, the
great king, the king of lands, the king of battles”; 78", id. to
“the king, my lord, my sun’; 79°% id. to “his lord, the king of
the lands™(?); 80° id. to the “lord, the king of the lands, the
great king, the king of battles’; 81° id. to the “lord of the lands,
the king of the lands, the great king, the king of battle”; 83%, id. to
“his lord, the king of the lands, the great king, the king of battle”;
844, id. to id.; 86", id. to “ the king, my lord, my Sun”; 87% id. to
the “[king of Egypt](?), the great king, the king of the lands, the
king of battle’; 887, #d. to “his lord, the king of the lands, the
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great king’’; 934 7d. “to the king, my Sun™; 997, id. to “ the king,
my lord™; 1007, 7d. to “his lord, the king of the lands, the king of
battle”; 1014, id. to id.; 103°, 4d. to the “king, my lord, my
Sun(?)’; 1074 4d. to id.; 1194, Rabimur to “the king, my lord, my
Sun”; 1227, from the city of Irkata to “the king, our lord”’; 140%
Alkizzi to “the king, my lord, [my Sun]”; 146%, Itakkama to “the
king, my lord”; 56°, Ribaddi to “the king of the lands, the great
king, the king of battle,”

6. “Lord, the Sun ‘of the lands.”” 53%, Ribaddi to “the king,
my lord, the Sun of the lands’; 85% id. to the “king, the prince
(rubi) of the lands™; 784, 7d. to “the king, my lord, my sun.”

7. “Lord, God (or gods).” 290° Akizzi(?) to the “king of
Egpyt.”

8. “Lord, god, Sun.” 474 Aziri to “the king, my lord, my
god, my sun’’; 48°, 7 ? to the king, “my lord . .. ."; 515
Aziri to “the great king, my lord, my god, my Sun”; 45", id. to
Dudu.

9. “Lord, god, sun, breath of my life.”” 147°, Zimrida to the
“king, my lord, my god, my sun, the breath of my life.”

10. “Lord, king of the lands, the great king.”” 61*, Ribaddi in
address to his sovereign; 732, 7d.; 742, id.; 882, id.

11. “Lord, the king of the lands, the great king, the king of
battle.” 80% Ribaddi’s address to the king; 832 1d.

12. “Lord, the great king, the king of battle.” 72% Ribaddi’s
address to the king.

13. “Lord, the great king, the king of the lands, the king of
battle.” 64° Ribaddi's address to the king; 77, 4d.; 84, id.;
87%(?), id.

14. “The lord of the lands, the king of the lands, the great king,
the king of battle.” 81!, Ribaddi’s address to the king; 55, 7d.

15, “Lord, the king of the lands, the king of battle.” 1007
Ribaddi’s address to the king; 101*, id.

16. “The king,” “my king,’ etec. 387, **, AbdaSratum to the
king, etc.; 39% 2d.; 404 id.; 45, Aziri to Dudu, ete.; 47%, %, Azirl
to the king, etc.; 48%, 4d.; 50, 20, 8 ¥ 40 Rey 4 10 12 13 17 18
to the chief of Amurra from the king; 53, %, * Ribaddi to
the king, ete.; 544, %, %, *, Ribaddi to ?, Haiapa . .. .; 557, °,
3 3057 4d. to “the lord of the lands,” ete.; 56 *°, %, id. to
“the king of the lands,’ ete.; 58Y?), id. to the king, ete.; 59,
id. to Amanappa; 60, ¥, 4° 1 4d, to “the king of the lands,” ete.;
611, 3 ¥ 4d to “his lord, the king of the lands™; 63'%, *!, Rev. 7,
1d. to the king, ete.; 65%(?), ®, 4d. to ?; 66%, *, id. to Amanappa;
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681°, 18 4d. to id.; 69%2, %2, 7 ¥ 4d. to “my lord, the Sun’; 702, %,
Rev. 2(?), %(?), ¥, 17, 5, 9(7), 3(D), ¢d. to “king of the lands”; 71%,
38 53 88 ™ W T 70 80 M 4 tq “the king, my lord?”; 721, 1, 3 2
20 28 Rev. 2, 4, % % 4d. to “his lord, the great king,” ete.; 73", *(?),
Rev. 3(?), %, 18, 4d. “to my lord, the king of the lands,” ete.; 74",
10 19 Rev. sJ u, :.E, 2.3’ 17’ id. to id‘; 755, a8 8 34’ aa, LS as, 50’ ﬁs’ o0 71
2o 8" 4d. to the “great king, the king of battles™; 76', *°,
10 8 % 4d, “to the king, my lord, my Sun’’; 77%, 2 1 {d. “to his
lord, the great king,” ete.; 78%7, 4d. to “ the king, my lord, my Sun”';
79%, 4d. “to his lord, the king of the lands™; 804, %, 3 & 4d. “to
my lord, the king of lands,” ete.; 81%°, 7, id. “to the lord of the
lands,” ete.; 83°, 14, 4, %5 0 44 to ‘“his lord, the king of the lands,’”
ete.; 84° Rev. !, id. to “his lord, the great king,” ete.; 85%,
td. to “the great king, the king of the lands”; 86, ¥, 1*, =, jd, to
“ the king, my lord, my sun®; 8711, 12, 15 82 38 35 57 45 07 61 60 72 70
id. to “the king of Egypt(?), the great king, the king of the lands,’”
ete.; 881, 19 28 31 44 to “his lord, the king of the lands, the great
king’’; 89's, 21 2(?), % 2 s from the Rabgabi to his son Ribaddi;
0025(7?), *, 7 4 Ribaddi to AInaIlappa; 915(?), B, B, 27 70 95 200 118
122 134 138 130 4. to “the king, my lord, the sun of the lands’; 922,
100228 his servant to the king; 93% Ribaddi to the “king, my
Sun”; 94, Rev. v, id. to “the king, my lord, my Sun”; 96, *, id.
to “the king, my lord®; 97, 18 10 21 28 8 48 9 {5 “the king, my
lord”; 98 Rev. ¢, ?, ¥(?), 4d. to “the king, my lord, the Sun®; 99,
15’ 13’ BH’ 43, id. tD i thc kmg, m}, lord”; Imﬂ’ 13-_- 15(?), 1?, 19’ 25, ZT’ Eﬂ?
#5052 ¥ 4d. to “his lord, the king of the lands, the king of battle”;
101, 1% Rev. ®, % 1, id. to his lord, ete., id. as last; 103, Rev. ¢, ¢ 5,
id. to “ the king, my lord, my Sun’’; 104, *, ® bis, 7d. to “ the king,
my lord’; 105, #(?), id.(?) to ?; 106%, ¢, id. to my ? 7; 109%,
? 7; 111% **, Ribaddi to “ Amanappa, my father™; 112, ? ?; 114",
18 7 7; 115,20 1 7 9. 116%, ® 88 40y 47 7- 118 Rev. (D), 52, 1;
1197, & 1 27 Rabimur to the “king, my lord, my Sun™; 12012 12
10,10, %, 4d. to “the king, my lord(?)”; 122%, 10 19 3 37 37 4 from
the city of Irkata to the “king, our lord”; 12422, 2, % 22 ? 2. 1297
Ammunira to the “king, the breath of my life’; 1372, 7 ?; 142,
3 a4y, 7?7, 143'*, Namiawaza to the “king, my lord, my god”;
147w, 27 28 Zimrida to the “king, my lord, my gods, my Sun, the
breath of my life”; 148", Zimrida to ? ?; 149, *, ¢ Ahimilki to
“the king: my lord, my gods, my SU-TI”; 1507, 10, 13, 24: LY 51:
8 w3 ed we 78 82 8 4d. to “the king, my lord, my Sun, my gods®’;
151°, 4, 40 55 70 4d. to “the king, my Sun, my gods’; 152 7, 14 18
0,80, %, %, 97,00,80,9, 4d. to “the king, my Sun, my gods”’; 153, 7,
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1 4d. to “the king, my lord, my Sun’’; 154", #, % 4 4 4id, to “the
king, my lord, my gods, my Sun’’; 155%, id. to the “king, my lord,
my Sun, my gods™; 156°, ¥, id. to “ the king, my lord”; 157, Surata
to “the king, my lord, the Sun from heaven’; 158°, Zatatna to
“the king, my lord, the Sun from heaven’; 159¢, *, 8 * 4d. to
id.; 1637, °, 1, % 31 3 4 48 Tapaya to “the king, my lord, my Sun’’;
164%, Abdu-ASaridu to the “king, my lord”; 165%, *, Suwar-
data to the “king, my lord, my gods, my Sun’ (comp. 198);
177%(?), *, 2, Arzaya to “the king, my lord, my gods, my Sun”’;
17012, 3¢ 57 40 58 53 a6 Ahdhiba to the “king, my lord”; 180", 13,
1?, 3".', 31’ 31, 43: 45’ i8 bis, 53’ :lﬁ’ ﬂﬂ: 59, 73, E:d. to id.; 18111’ IlJ IB’ I'E’ 23, B" 331
au, u; ﬁ, 47’ ss, id, to “the king, my 10rd' my Sun”; 1823, 10, Rev, z’ s’
7, l:l’ 11’ J_‘E, 1.'-’ id. to “the ki_ug: my ll'll‘d(?) ”; 183“, m’ 13, 20 Ms: zz’ 23,
id. to id.; 1843, 5(7), **(2), **(), *(?), *°, #d. to id.; 185°% 4, %, 2 2 7;
186, ¥ ? to “the king, my lord”; 187*, Addumehir to “the king,
my lord”; 188, id to id.; 189%, *, Tagi to “the king, my lord”;
192", Biridiya to the “king, my lord, my god, my Sun’’; 193¢, =,
id. to the “king, my lord, and my sun and my gods(?)"; 194°, 7d.
to the “king, my lord, and my Sun”; 195, ¥, % id. to id.; 196,
? 2; 1974, %, Yarta to the “king, my lord and Sun, and my god”;
198", Suwardata to “ the king, my lord” (comp. 165); 201%,2 (?),
20 2 4d, to the “king, my lord, my gods and my Sun’; 205",
Yapahi to the “king, my lord, my god, my Sun, the Sun which is
from heaven” ; 206'%, id. to the “king, my lord, my god, my Sun?”;
208, Yitia to the “king, my lord, my god, my Sun, the Sun which
is from heaven™; 210, **, id. to id.; 211%, id. to ud.; 212" 4d. toid.;
218, Yabni-ilu to the “king, my lord, my god, my Sun, the Sun
which is from heaven’’; 219", 2?; 220%, Samu-Addu to “ the king, my
lord” ; 224'%, Subandi to the “king, my lord, my god, my Sun, the Sun
which is from heaven’; 226, %, 4d. to #d.; 227", 4d. to the “ king
my lord, the Sun from heaven™; 235", **(?), Pu-Addi to “ the king,
my lord, my god, my Sun from heaven”; 240, Rev. 4,"Addu-Daian
to the “king, my lord, my Sun, my gods” (comp. 275); 241, 2o
Sipti-Addi to the “king, my lord”; 242, id. lo id.; 243", id.(?) to
the “king, my lord, my gods, my Sun, the Sun which is from hea-
ven” ; 246", Zitriyara to the “king, my lord”’; 255*, Baduza(?)
to the “king, my lord”; 256'°, Mutzu’ . . . . to the “king, my
lord and my Sun’’; 260°, Rusmania to the “ king, my lord, my gods,
the Sun’’; 2647, Diyati to the “king, my lord”; 270°, ? ?; 2754,

. . . -Daian to the “king, my lord, my gods, my Sun” (comp.
240); 276'°, 3, 1 ?; 279°% *(7), ? to the “king, my lord"’; 2804, ? 7;
220 8 B L.
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17. “King of Egypt.” 41'%, %, a man of Dunip to the “king of
Egypt, our lord”’; 52%°, ? ?; 290", Akizzi to the king of Egypt’’; 101*2,
Ribaddi to “his lord, the king of lands, the king of battle’; 142%,
? ?; 37%(?) Rammannirari to the “Sun, the king, my lord, the king
of Egypt.”

18. “King of Egypt, my (our) lord.” 41, % a man of Dunip to
“the king of Egpyt, ourlord.”

19. “King of the lands (%ar matéti).” 62!, Ribaddi's address
to the king.

20. “King, lord.” 38, *, 1% 2 30 Abd-Afratu to the king, the
Sun, my lord; 39, 4 3, 5 " %1% 44, to the “king, my lord”; 407,
s e T 0 Mo dd, to did.; 41%, 1, 10 1908 g man of Dunip to ‘“the
king of Egypt, our lord’™; 448 =2t 28 32 83 3 Agiri to his father
Dudu; 45°%, 2, ¥ 27 20 34 3 44 to id.; 46% 7,1, Aziri to his brother
Hai; 472 % 10 ¥ 37 4 Aziri to the “king, my lord, my god, my
Sun’’; 481! 10 12 15 20 32 34 30 4 Agiri to the “great king, my lord,
my god, and my Sun’'; 497, 1 M 1 202 4] to id.; 50?7, 3, 0 8
w42 4 Rey, 1,7, 8 1011 16 28 22 the king to the Chief of Amurra;
513, 8, 11 18 2 ;o8 43 44 47 51 Agirl to the “great king, my lord, my
god, my Sun’; 524, ? ?; 537 °, Ribaddi to the “king, my lord, the
Sun of the lands™; 54° id. to Haiapa; 55% % ", ® 4{d. to the lord
of the lands, the king of the lands, the great king, the king of battle™;
56°, 7, d. to the “king of the lands, the great king, the king of
battle'; 579, 8, % # 4d. to “ Amanappa, my father’; 58%(?), 12, 18, 20,
Rev. *, 2, 2 id. to “the king, his lord, the Sun’’; 607, id. to the
“king of the lands, the great king, the king of battle;” 614, 4d. to
“his lord, the king of the lands, the great king”; 627, id. to “the
king of the lands™; 63, ', Rev. * 1% 1 id, to the “king, my lord,
[my Sun]”; 644, %, id. to “his lord, [the great king, the king of the
lands,] the king of battle’; 65° *, °, 12 2 80 40 a2 w4 44 to (7); 667,
% id. to Amanappa; 677,11, ¥ 4d. to Amanabbi; 69° 15 8 40 44 to
“My lord, the Sun”; 70% Rev. ® id. to “the king of the lands, the
great ki_ng”; 717, % = 38 31 39, “ 151’ 55’ 89 us} 8183 00 04 97 bis, id: to
“the king, my lord”’; 724, %, Rev. 1, ¥, id. to “his lord, the great
king, the king of battle”; 73, %, ®, Rev. ', id. to “his lord, the king -
of the lands, the great king”; 74% *, 4d. to “his lord, the king of
the lands, the great king’’; 754, 7, id. to “the great king, the king
of battle’”; 767, % id. to “the king, my lord, my Sun™; 77¢, ¢, =,
id. to “his lord, the great king, the king of the lands, the king of
battle”; 78°%, #, ¥, 1id. to “ the king, my lord, my Sun’’; 79, Rev. 2,
10, 1d. to “his lord, the king of the lands’’; 80%, %, 2, id. to ““ the lord,
the king of lands, the great king, the king of battle”; 814, ¢, ® i,
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to “the lord of the lands, the king of the lands, the great king, the
king of battle”; 82°, 4d. to (?); 83% *, id. to “his lord, the king
of lands, the great king, the king of battle’; 84*, id. to “his lord,
the great king, the king of lands, the king of battle” 86, T, %4,
®, #d. to the “king, the prince (rubi) of the lands”; 86°% 4d. to
1 the king, my lord, my Sun®; 875, %, 4d. to “the . . . . great king,
the king of the lands, the king of battle”; 88, °, 3, id. to “his lord,
the king of the lands, the great king”; 90°, id. to Amanappa; 913,
spoAs w0 amams e w137 4d, to “the king, my lord, the Sun of the
lands™; 944, Rev. %, 4d. to “ the king, my lord, my Sun”; 95%, ??;
961 48 18 23 a:s 30 bw n “ id. to “ the kng my ].Ol'd'” 9'-*2 e 1.. 10
? to ”thc ku’lg, my lord” 98’ id. to “the king, my lord my bun

99, %, id. to “the king, my lord"; 100° id. to “his lord, the king of
the lands, the king of battle”; 1013, id. to 1d.; 104?, ® % 4d. to
“the king, my lord”; 105%,2®, ? 2; 110% 4d. to Amanappa(?); 111°,
wd. to Amanappa, “my father’; 1127, Rev. %, ? ?; 115%, 2, 30 2 9.
119°, Rabimur to “the king, my lord, my Sun?”'; 120%(?), ¢, 1, 29 40,
id. to “the king, my lord(?)’’; 1222 5 ® 1 = 3 City of Irka.ta to
the “king, our lord”; 125!, Addu . . . .(.) to “the king, our
lord™; 128%, 20 30 & 38 4 Ammunira to the “king, my lord my
Sun, my gods, the bmath ot' my life”; 1294 7,8 18 U 18 31 B 44
to “the king, the breath of my life”; 129&, I{ev. 5 ’, ", id. to z the
king, my lord, the breath of my life’’; 130, %, ** 2 to ?, “breath
of my life . . . . mylord”; 131%,°%, 19, 1 10 20 2 Bxerl to “the king,
my lord”; 132% % Rev. 4, Ilday% to « the kmg, my lord, my god,
my Sun’; 133[: E Rev. % Ty 1347, 12, 1?1 2.2:r 31’ “: o ﬁu’ “: "
. . warzana to the “king, my lord, my god, my Sun’’; 137%, ? ?;
1418, 115 l"l 151 1?,' ,'9_-. H! 2“’ 81? ? ?; 1425’ 127 ’1, as:' ? ?.; 1433 bis’ 5? 9’ 1-‘?
19 Rev. % 1,1 4 Namiawaza to “the king, my lord, my
gods(?)7; 1441, % 4d. to the “king, my lord ”; 145", *, ¥, ? to “ the
king, my lord”™; 146, 4, Rev. %, 10, ¥ 10 22 : 2 Ttagkkama to the
“king, my lord™; 147, “ 1. 3“ 3 RE Z:mrlda to “the king, my
lord, my gods, my Sun, the bl‘eﬂ,th of my life’”; 14992, 5, 20, 32 40 54
0 63 Abimilki to the “king, my lord, my gods, my Sun“; 150", "‘,
BF 12:| u’ 1? zu 23 zﬂ 82 43 53 H ‘."1 81 .id to “the king, y‘lOI‘d my Sun
my gads” 1.}15 r- 9 ls 16 u 21 n 24 2': zs :u. :4 ss 43 ad. to “the kmg,
my SUII!., my guds” 1323 i 12 21 zs su 42 53 .id tO ‘bd 10-53 10 13’
#l. to “the king, my [lord, my c§u11] 1’4“ 4 TR “ = 1'-::1 to
“the king, my lord, my gods, my Sun”, 1::5’, “‘, id to 2 the king,
my lord, my Sun, my gods”; 156, % %, *, 4d. “to the king, my lord’

157, '3, Surata to the “king, my lord, the sun from heaven; 158",
Zatatna to id.; 159", % 4d. to id.; 1617, °, %, Artamanya to the
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“king, my lord”; 162!, 4, *, Lapaya to id.; 163%,'%, id. to “ the king,
my lord and my Sllll”; 1641) 3, 4] 7, B: 13, :!D: 22, 23’ ZB, u, d.ﬂ, aa’ 49 bis,
s &7 5 Addu-afaridu to the “king, my lord”; 165° *, %, Suwardata
to the “king, my lord, my gods, my Sun”; 1664 ¢, 7, %, 11, 18, 7,8,
2 = 1 2 80 4d. to the “king, my lord, my gods and my sun”;
167°, 19(?), 2, 4d. to “ the king, my lord, my god, my Sun”’; 1683, °,
Rev. °, Milkili to the “king, my lord, my gods, my Sun’; 169", id.
to id.; 170°, 2 1 3 4d. to id.; 171, ¥, id. to id.; 172 4, %,
id. to id.; 173% 3, », . % Ninur . . . . to id.; 174", ? to id.;
175, 4, ¢, 12 18 20 Avrzawaya to the “king, my lord”; 176 ®, *¢, 4d.
to the “king, my lord and Sun, and my gods’’; 1775 % Ar(?)zaya
to ?; 1787, 10, 18 15 2 25 28 B 92 t0 “the king, my lord, my god, my
SU.I].”; 1?’91’ 8’ t‘:J ?, s, 15, 13’ 1:" 21, ax] 21’ 25, 23, sz) sa, 3&} 40] ﬂ’ sa, 41, 17’
s s 00 e o4 Ahdhiba to “the king, my lord”; 1801, ¥, 22, %, =
na; e e id. to u.; 1813: n: 11:‘:' 22’ “! 39’ .-,3: ss: i w: "% 1d. to
“the king, my lord, my Sun’’; 182! id. to “the king, my lord";
1834, 4, 7, 4d. to id.; 184%, %, ¥, 4d. to id.; 186 %, ? to id.; 187", ¢, &,
Addu-mehir to id.; 1885, %, ¥, ¢d to id.; 189, 3, *°, 2 * Tagi to id.;
190, 18, 3 _4d. to “the king, [my lord, my gods, my Sun]”; 191%, 2,
? to “the king, my lord”; 192, Rev. 4, Biridiya to the “king, my
lord, [my god,] my Sun”; 193, ** id. to “the king, [my lord] and
my Sun, and [my gods]’; 194'%, id. to the “king, my lord and my
sun’; 195% id. to id.; 1964, 7,20, 2,87 4 9 7 . 197° 1, 2 Yarta(?)
to “the king, my lord and Sun, and my god”; 198, 3¢, 8,1, 18,18,
n % Suwardata to the “king, my lord’; 199% 8 %, 5 4d. to “the
king, my lord, my gods, and my Sun'’; 201, 5, 1 2 3 44 {0 id.;
2024, %, ', the king of Hasur to the “king, my lord”; 203, % ®, *, ™,
» Abdtir$i to the “king, my lord’”’; 204%, %, 2%, 2 Yapahi to “the
king, my lord, my god, my Sun, the Sun which is from heaven”;
205, 2°, id. to id.; 206°,1d. to “ the king, my lord, my god, my Sun’’;
207, * bis, '8, Yitia to 1d.; 2089, 19, 24(?), ©*, id. to “ the king, my lord,
my god, my Sun, the Sun which is from heaven®; 2097, *, ¥ d. to
id.; 211'%, 4d. toid., except gods for god; 212", '°, 24, id. to id., except
god for gods; 213°,13, 18 18 17 18 21 44 {0 9d, except gods for god; 2149,
1522 23 21 W 30 88 Yabitiri to “the king, my lord, my god, my
Sun”; 217%, Zimridi to “ the king, my lord, my gods, my Sun”; 218'¢,
Yabni-ilu to “the king, my lord, my god, my Sun, the Sun which
is from heaven’; 220%, ° *, Samhuna to “the king, my lord;
2218, 4 8 1 Symad . . . . to “the king, [my lord, my god, my
Sun]”; 22519, 20, Subandi to the “king, my lord, my god, my sun,
the Sun from heaven’; 226%(?), ¥(?), *, 7d. to id.; 227%, 1d. to
“the king, my lord, the Sun which is from heaven, my god, my
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Sun’; 228" 4d. to the “king, my lord, the Sun which is from hea-
ven'; 229 4d. to the “king, my lord, my god, my sun, the Sun
from heaven’; 231¢, 4,7 1t 34 15 13 Bajaya to “ the king, my lord”’;
2324, °, 4, Sutarna to “the king, my lord, [my god,] my Sun”; 233°, %,
id to id.; 235%, **, Pu-Addi to the “king, my lord, my god, my Sun
from heaven”; 236°, %, *°(?), 2, “ bis, id. to the “king, my lord,
my god, the Sun which is from heaven”; 237, 1, 2, Mut-Addi to
“Yanhama, my lord”; 238!, Yama to the “ king, my lord’ ; 239, *7,
1o @ 20 27 @ 40 4 Addu-Daian to the “king, my lord, my god, my
Sun”; 2405 8, °, 2, Rev. 5, 1, id. to “ the king, my lord, my sun, my
gods(?)?; 2411, 4, & o 12 18 Sipti Addi to the “king, my lord”";
2421 ¢ ¢ Sipti-ri-. . . . to id.; 243", ¢, Sipti-i . . . . to “the king,
my lord, my gods, my Sun, the Sun which is from heaven’; 2449,
Dadru to “the king, my lord, my Sun’’; 245%, 5 * 4d. to the “king,
my lord’’; 246, °, & 2°, Zitriyara to the “ king, my lord”’ ; 247°, 19,1,
id. to id.; 249% Satiya to the “king, my lord, my Sun’’; 2501, ¥,
a man of Dubu to “the king, my lord”; 2514 ¢ **, a man of Kanu
to the “king, my lord’’; 252¢,° % Abd-milki to “ the king, my lord ”';
253, ®, Amayafi to “the king, my lord”; 2547, *, 35, Yiktasu to
“the king, my lord, the Sun from heaven’; 2551, %, ° 1% Baduza to
“the king, my lord”’; 2564, ¢, 2 Mutzu’ . . . . to “the king, my
lord and my Sun’; 257", Surasar to the “king, my lord, my Sun,
my gods, the Sun which is from heaven’; 258% ? to the “great
man (rabi), my lord”; 259°,7, 12, ¥, 1 22 24 2 Higiri to “the king,
my lord, my Sun, my god”; 2601, ¥, * *¢ g man of Taruna to
“ the king, my lord, my gods, the Sun’; 261", ®, 2, Zifamimi to the
“king, my lord”; 262*, Nu(?urtuya . ... ma to “the king,
my lord, [my Sun]’’; 263, *, a man of Nazima to “the king, my
lord”; 264%, 3, Diyati to the “king, my lord”; 265!, 2, ¢, 7, ¥(7),
Tagi to id.; 266", Yahzibaia to the “king, my lord, [my gods, my
Sun]’’; 2674 4 ¢ Yamiuta to the “king, my lord, my god, my Sun’’;
2701 9,78 18 7 to “the king, my lord”’; 2725, °, Enbauta to “the
[king], my lord, the Sun which is from heaven’; 273%, ¢ ? to “the
king, my lord’’; 275°% ... . daian to the “king, my lord, my
gods, my Sun”; 276, ¥, ? ? ; 2784 4, 5, ? to “ the king, my lord”’;
270, 4 1 ? to the “king, my lord™ ; 281%, ? 7 ; 2828, 9%, 13, T 7; 2838,
s, 10 15 19 2 2 T)(Pha . . . . to “the king, my lord, my god, my
Sun(?)*; 284", ? to “the king, my lord, my god, my Sun’’; 2851,
2417 21 9 40 “the king, my lord”’; 289%, . . . . Addu to “the king,
my lord’; 2914 ? to “[the king, my lord].”

21. “The king, the lord, the king of Egypt.”’ 41 a man of
Dunip to the “king of Egypt, my lord.”

42
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22. “King, lord, son of the Sun, who is from heaven.” 210,
Yitia to the “king, my lord, my god, my Sun, the Sun which is
from heaven.”

23. “King, lord, son of the Sun.” 209, ** Yitia to the “king,
my lord, my sun, my god, the sun which is from heaven’; 212%,
id. to id., except my god precedes my sun.

24. “King, lord, Sun.”” 153", Abimilki to the “king, [my lord,
my Sun]”; 181!, Abdhiba to id.; 231*, Baiaya to the “king, my
lord”; 249, Satiya to “the king, my lord [my god, my Sun]”; 256°,
Mutzu’ to “the king, my lord and my Sun’’; 262!, 5, 10, 12 14 10 18
= w2 Murtuya . .. . to “the king, my lord, my Sun”; 271,
Abdna , . .. to “the king, my lord, my Sun’; 250°, a man of
Dubu to “the king, my lord”’; 582, %, Ribaddi to the “king, his lord,
the Sun’; 944, 1d. to id.; 98, #d. to the “king, my lord, the Sun”;
103Y, 4 id. to “the king, my lord, [my Sun]”; 107'(?), id. to id.(7);
119%, Rabimur to id.; 128'%, Ammunira to the *king, my lord, my
Sun, my gods, the breath of my life”; 140, Akizzi to the “king,
my lord, [my Sun]”’; 74'(?), Ribaddi to his “lord, the king of the
lands, the great king”; 76, id. in address; 78!, id. in address; 86,
id. in address.

25. “King, lord and Sun.” 48%, ? to the “king, my lord,? ? ”;
1634, 4, Lapaya to “the king, my lord and my Sun’’; 193°, Biridiya
to “the king [my lord] and my sun and [my gods]”; 194, °, id. “ to
the king, my lord and my Sun’; 195, *, id. to 4d.; 192% id. to
“the king, my lord [my god], my sun”; 256, °, Mutzu’ to “ the king,
my lord and my Sun.”

26. “King, lord, Sun which is from heaven.” 204, Yapahi to
the “king, my lord, my god, my Sun, the Sun which is from hea-
ven’; 205° 4d. to id.; 2082, 20 Yitia to id.; 210°, 7d. to d.; 211'",
id. to id., except gods for god; 2247, Subandi to ud., except god for
gods; 225%(?), id. to id.; 226°, id. to id.; 227°, id. to “ the king, my
lord, the Sun which is from heaven, my god, my Sun’’; 228! 2,
id. to “ the king, my lord, the [Sun] which is from heaven’; 236°, 7,
Pu-addi to the “king, my lord, my god, the Sun which is from
heaven;” 269, Rev.®, ? to ?; 272!, Enbauta in address.

27. “The king, lord, Sun from heaven.” 254!, Yiktasu in
address; 262%°, Nurtuya . . . . to the “king, my lord, [my Sun]”;
274", Yahzibaia(?) to the “king, my lord, my gods, my Sun”(?);
157%, ° Surata in address; 158!, Zatatna in address; 159',7, id. in
address and line 7; 200", *, Suwardata to the “king, my lord, my
god, my Sun’’; 207%, Yitia to “ the king, my lord, my god, my Sun”’;
217%, Zimridi to id., except gods for god; 224", Subandi to id., except
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god for gods; 228", id. to the “king, my lord, the Sun which is from
heaven”; 2297, 4d. to “the king, my lord, my god, my Sun, the
Sun from heaven™; 169', Milkili to the “king, my lord, my gods,
my Sun.”

28. “King, lord, Sun of the lands.” 827, Ribaddi to ?; 91?, id.
“to the king, my lord, the Sun of the lands’; 53!, id. in address.

29. “King, lord, Sun, god (or gods).” 128%, 32 Ammunira to
the “king, my lord, my Sun, my gods, the breath of my life’’; 150,
Abimilki in address; 155!, id. in address; 259!, Hiziri in address;
1607, Zitatna to the “king, my lord, my Sun, my god, the Sun from
heaven.”

30. “King, my lord and Sun, and my gods.” 176, 7, Arzawaya
in address and line 7; 197, *, Yarta in address and line 6.

31. “King, my lord and my Sun, and my gods.” 193, %, Biri-
diva in address and line 5.

32. “King, lord, sun, god, Sun from heaven.,” 160, Zitatna in
address; 277%, %, °, ¥, 7 in address and lines 6, 9, and 15.

33. “King, lord, Sun, god, the Sun which is from heaven.”” 2603,
? to ?; 209, Yitia in address; 257!, Surafar to the “king, my
lord, my Sun, my gods, the Sun which is from heaven.”

34. “King, lord, the Sun from heaven, the son of the Sun.”
257%, Surafar to the king, ete. See under 33.

35. “King, lord, the Sun which is from heawven, the son of the
Sun, whom the Sun loves.” 208°-2% Yitia to the “king, my lord,
my god, my Sun, the Sun which is from heaven.”

36. “King, lord, son of the Sun, who is from heaven.” 210%-%,
Yitia to “the king, my lord, my god, my Sun, the Sun which is from
heaven.”

37. “King, lord, god.” 143!, Namiawaza to the “king, my lord,
my gods”' (7).

38. “King, lord and gods.” 176", Arzawaya to “the king, my
lord and Sun, and my gods.”

39. “King, Lord, god, Sun.” 42, Agziri in address; 43!, 3, 4d.
and in line 3; 474, #d. in address.

40. “King, lord, god and Sun.” 69%, Ribaddi to “my lord, the
Sun’’; 48%, ? to the “king, my lord(?)"’; 49%, Aziri to the “great
king, my lord, my god, and my Sun”; 64', Ribaddi to his “lord,
‘the great king, the king of the lands, the king of battle.”

41 “King, ]U'I‘d, gOd, SU.]']..” 2491’ B’ w, 13’ 1,.".:r 24, S&tiy&‘. ‘f.l:} “t-he
king, my lord, my god, my sun™; 149", Abimilki in address (but
gods for god); 154, id. to #d.; 165', %, Suwardata in address and in
line 6; 1671, °, 1d., 2d.; 168%, %, Milkili in address and in line 5; 1691,
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5,10 18 4d. in address and lines 6, 10 and 16; 170", ° d. in address
and line 6; 1714, ¢, 2d. in address and line 6 (but god for gods);
1724, %, 4d., id.; 173, % Ninur(?) in address and line 6; 174}, 7, ? in
address and line 6; 190, ¢, Tagi in address and line 6; 192, Biridiya
in address; 178, 4, ? in address and in line 4; 200, °, Suwardata
in address and line 6; 206, ®, Yapahi in address and line 5; 2144, °,
Yabitiri in address and line 6; 2304, 7, Baiaya in address and line 7;
2324, 4, 2 Sutarna in address and lines 4 and 12; 233, %, id. in ad-
dress and line 8; 2394, ¥, Addudaian in address and line 5; 266, 7, '°,
Yahzibaia in address, ete.; 267', Yamiuta in address; 274%, 4, 8
Yahzibaia(?) in address and lines 4 and 8; 2754, % .. . . daianin
address and line 5; 283, Ilha . . . . in address; 284%, 4, % ? in
address and lines 4 and 8. '

42, “King, lord, god (gods) and Sun.” 166!, Suwardata in
address; 199, 4d. in id.; 201, id. in id.

43. “The king, my lord, my god, my Sun from heaven.” 235,
Pu-addi in address.

44. “The king, my lord, my god, the Sun which is from heaven.”
236', Pu-addi in address.

45. “King, lord, god, Sun, the Sun which is from heaven.” 2041,
7, Yapahi in address and line 7; 205, °, d. in address and line 9;
2074, Yitia in address; 208, 4d. in id.; 2094, id. in id.; 210, 4d. in
2d.; 211%) 4d in id.; 212Y, 4d. in 4d.; 213", id. in 1d.; 217, Zimridi in
address; 218!, *, Yabui-ilu in address and line 10; 224!, Subandi
in address; 225, id. in 4d.; 226, id in id.; 228°, id. to the “king, my
lord, the Sun which is from heaven’’; 229, 4d. in address; 234*, 5,
Pu-addi in address and line 5; 235, 4d in 7d. and line 5; 243", 7, #,
Sipti . . . . in address and lines 7 and 21; 257°, Suradar to “the
king, my lord, my Sun, my gods, the Sun which is from heaven”;
2693, ? to (7).

46. “The king, my lord, the Sun which is from heaven, my god,
my Sun.” 227!, Subandu in address.

47. “The king, my lord, the breath of my life.” 129, Ammunira
in address; 131%(?), ¢ % ? to ?; 148% Zimrida to 2.

48. “The king, my lord, my Sun, the breath of my life.”” 128%,
Ammunira to “the king, my lord, my Sun, my gods, the breath of
my life.”

49. “The king, my lord, my gods, my Sun, the breath of my life.”
147, Zimrida in address.

50. “The king, my lord, my Sun, my gods, the breath of my life.”
128, 6 0 12 3% Ammunira in address and lines 6, 9, 12 and 36.

51. “King, Sun.” 69% *, Ribaddi to “my lord, the Sun?”;
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78, % 4d. to “ the king, my lord, my Sun’’; 80°, id. to the lord, the
“king of the lands, the great king, the king of battle™; 83*, 23, %7,
id. to id.; 93", 7d. in address; 145%, ? to “ the king, my lord”’; 2224(?),
Saba . . . . in address,

52. “The king, the Sun from heaven.” 226%, Subandi to the
“king, my lord, my god, my Sun, the Sun which is from heaven.”

53. “King, Sun, lord.” 38%,2%, Abd-Afratum in address and in
line 28; 83", Ribaddi to the “lord, the king of the lands, the great
king, the king of battle”; 1215(2), 8(?), ? to ?; 150%, Abimilki to
“the king, my lord, my Sun, my gods’; 285, , ? to “the king,
my lord.”

54. “King, the Sun in the heavens (ina Zami).” 50, Rev. ®,
“the king, his lord,”” to a man of Amurra.

55. “King, sun, god (or gods).” 151', Abimilki in address;
152%(?), ¢d. in address; 286% ? to .

56. “King, Sun of heaven.” ?

57. “King, breath of my life.”” 129', Ammunira in address.

58. “King of the lands, the great king.”” 70?% Ribaddi in address.

59. “King of the lands, the great king, the king of battle.” 567,
Ribaddi in address; 60? id in 7d.

60. “The king, the great king.” 79, Rev. ¥¥(?),* Ribaddi to
“his lord, the king of the lands.”

61. “The great king (farru rabu).” 215%, Dagantakala to“ the
great king, my lord.”

62. “The great king, my lord.” 2155 7, ', ¥ ¥ Dagantakala
in address and lines 5, 7, 11, 17 and 19; 216°, 5, '8 2, id. to “the
great king, my lord, the Sun in heaven” (ana sami).

63. “The great king, the [king] of the lands,” or “the king, the
prince of the lands.”” 85, Ribaddi in address. ,
64, “The great king, my lord, the Sun in heaven (ana Sami).”
216!, Dagantakala in address.

65, “The great king, the king of battle.” 75% Ribaddi in

address.
66. “The great king, my lord, [my god and my Sun]” 48
?to. ... %king, my lord . . . ."”7; 49% Agziri in address; 51, id.

in id. (but the and is omitted).

67. “The mighty king (S3arru dannu).” 104%, Ribaddi to “the
king, my lord.”

68. “The great one (amelu rabu), my lord.” 268, 8 ¢ 19 14
Rev. 7, ¢, Subayadi(?) in address.

* The great king (5arru rabu), here referred to, may be the king of Mitanni, or
the king of Nahrina, or some other.
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69. “The Sun, my lord.” 42° Agziri to “the king, my lord, my
god, my sun”; 534, Ribaddi to the “king, my lord, the sun of the
lands®; 2882 %, 2 3 25 3 23 9. 980% 4 7, .. Addu to the
“king, my lord.”

70. “The Sun, the king, my lord.” 285, %, % _? to “the king,
my lord.”

71. “The Sun in the heavens.” 144", Namiawaza says: “My
lord is the Sun in the heavens (ina Sami).”

11. (1) “K.E., Raankhkheperu, son of the Sun, Rasedakanekht-
kheperu.” B. B., 378 (El-Amarna). For nekht, Budge reads
tcheser (Prisse and Petrie ser); for d@a, Prisse reads heq, Budge and

Petrie menkh. .

(2) “Rasemenkhkatcheserkheperu.” Petrie, 1I. 234, fig. 144
(rings).

(3) “Raankhkheperu, meri, neferkheperura.’” Petrie, I1. 234
(ring).

(4) “Raankhkheperu, meriuaenra.” Petrie, II. 234 (ring).

(5) “Raankhkheperu’” alone. Petrie, I1. 234 (ring).

12. (1) “K. E., Rakheperuneb, son of the Sun, Amentutankh-
heqauresu.” B. B., 380 (Budge’s reading resu, instead of the su
of B. B., and the Kdnigsbuch, is here given).

(2) “Horus of gold, . . . . sechetepneteru.” B. B., 380.

(3) “XKanekhttutmes.”” B. B., 380.

(4) “The good god, lord of the two lands, Ranebkheperu, beloved
of Thoth.” B. B., 380.

(5) “Amenankhtutheqiuresu.” B. B., 380.

(6) “Mighty bull, the horus of gold, beautiful god, lord of the
two lands.”” Budge, IV. 143.

(7) “Lord of the land” (two lands?). Brugsch, History, 1. 457
(from tomb of Qurnat).

(8) “The king.” Brugsch, History, 1. 457 (from tomb of
Qurnat).

(9) “Amen” (also “ Aten”*) “ Rakheperuneb.”” Petrie, IT. 236
(ring). :

(10) “Rakheperuneb, setep-Amenra.”” Petrie, IT. 236 (ring).

(11) “ Rakheperuneb, setep-Amen” (or “Aten”*). Petrie, II.
236 (ring).

(12) “The good god, Rakheperuneb, merisahepu,” 7.e., “ beloved
son of Hepu.” Petrie, I1. 237 (on pendant),

(13) “The good god, Rakheperuneb, giver of life, son of the Sun,

* Both m and { are inseribed on the first ring _certninl}' (t.e., on (9), and accord-
ing to the figure in Petrie on (11) also),
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Tutankhamenheqinres, like Ra.”” Petrie, II. 237 (from alabaster
vase).

(14) “Rakheperunebmeriptah, lord of the two lands.” Petrie,
II. 238 (ring).

13. (1) a. “K. E., Rakheperumaatari, son of the Sun, Neter-
tefiineterhequast.” B. B., 384,

b. “K. E., Rakheperuarimat.” B. B., 384 (Bab-el-Maluk).

(2) “H., Kanekhtthehentkhau.” B. B., 384.

(3) “L. 8., Sekhempehpehtersatet, i.e., mighty in power smiting
Asia.” B. B., 384,

(4) “Horus of gold, the prince who keepeth (maketh?) the law,
the creator of the two lands.” B, B., 384; Budge, IV. 146.

(5) “Ra-Horus, mighty bull of saffron-colored risings.” B. B,,
384.

(6) “Horus of the double erown, mighty bull of the saffron-
colored risings.” B. B., 384.

(7) “King Rakheperuarimat.” B. B., 384; Budge, IV. 147 bus.

(8) “Rakheperumerimatiridapehpeh.” B. B., 384.

(9) “Power doubly strong, smiter of Asia, the Horus of gold,
the prinee who keepeth truth, the ecreator of the two lands.”
Budge, IV. 146.

(10) “King Netertefaineterhequast.” Budge, IV. 147 bis.

(11) “King, lord of the two lands, Rakheperuarimaat.” Budge,
IV. 147.

14. (1) a. “Ratcheserkheperusetepenra, son of the Sun, Heru-
emhebmeriamen.” B. B., 386.

b. “Ratcheserkheperun.” B. B., 386.
¢. “Ratcheserkheperusetepenra.” B. B., 386.
d. “Ratcheserkbeperuhequastsetepra.” B. B., 386.

. “Ratcheserkheperuheqmaatsetepenra.’” B. B., 386.
“Son of the Sun, Heruemhebmerienamen.” B. B., 386.

g. “Son of the Sun, Heruemhebura.” B, B., 386.

(2) “H., Kanekhtseptsekheru.”” B. B., 386.

(3) “L. 8., Urbaaitemapt.”” B. B., 386.

(4) “Horus of gold, herihermaatsekhepertaui, 7.e., resting upon
truth, ereating the two lands.” B. B., 386.

(5) “Hor, the powerful bull, firm with hand and counsel, Lord
of the double crown, great from his wonderful works in Ape,
Golden Hor, who supports himself in justice, the upholder of the
land, King Serkheprura, who is elected by the Sun-god, the son of
Ra, Miamen Horemheb.” (So titles are given by Brugsch in His-
tory, 1. 467.)

B
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(6) “The king.” Brugsch, History, 1. 468, 471, 472 bis.

(7) “Heru, the wise king.” Brugseh, History, I. 470 (from
temple in Ape).

(8) “Divine benefactor.” Brugsch, History, 1. 471 (from rocks
at Silsilis).

(9) “The powerful, glorious king.” Brugsch, History, 1. 471
(from rocks at Silsilis).

(10) “King of Egypt, Sun of the nine foreign nations.” Brugsch,
History, 1. 470 (from temple in Ape).

(11) “Holiness (majesty?).”” Brugsch, History, 1. 472 (from
grave of Noferhotep at Thebes). )

(12) “Pharaoh.” Brugsch, History, I. 473 (from Brit. Museum,
No. 5624). :

Princeton. R. D. WiLsox.
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